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Dohoda

mezi virdou Spojenych stit6i americk~ch a vlidou (Ceskoslovenski socialistick6
republiky o vyporidini ur~itch oteviench nairok6 a finanZnich otizek

Vlida Spojenych sttOi americk~ch a vlida Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky, piejice si vypoifdat urit6 vzijemn6 niroky a otevien6 finan6ni
otizky, se dohodly takto:

Clinek I

Viada Ceskoslovensk socialistick6 republiky, dAle jen "eskoslovenski
vlda', souhlast zaplatit v souladu s ustanovenimi teto Dohody a vlida
Spojen ,ch stti americk ch, d~ile jen "vlida Spojench stit6z", souhlasi pijmout
6istku 81,500.000 US dolar6i a 66stky, kter6 jsou uvedeny v Zincfch 9 a 10 tto
Dohody, jako tiplnt vypo.ddni a vyrovninf jejich nisledujficich vzijemn.ch
nr.roki:

/I/ Vgech nirok6i vlidy Spojench stit6i nebo jejich stitnich pHslu.gnikt6
vfidi i.eskoslovensk6 vlid6 zaklidajicich se na znirodfiovacfch, vyvlasthiovacfch
a takovqch opatfenich, na jejichi zdklad6 bylo s majetky, privy a zdjmy
naklddino. nebo zaklidajfcfch se na jin2ch omezujicich opat~enich, zahrnujicich
pievzeti vlastnictvi nebo v'kon kontroly nad jejich majetky, privy a zdijmy, nebo
nad jak2mikoliv jinymi majetky, kter6 vznikly pi'ede dnem vstupu teto Dohody
v platnost.

/2/ Vsech narokti eskoslovensk6 vlidy nebo statnich p~islugnafk
(Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky vfi6i vid6 Spojen2ch stit6i zaklAdajicich
se na zndrodfiovacich, vyvlastfiovactch a takov~ch opatienich, na jejich2 ziklad6
bylo s majetky, privy a zdjmy naklid~ino, nebo zaklddajicich se na jin~ch
omezujicich opatienich, zahrnujicich pievzeti vlasnictvi nebo v'kon kontroly
nad jejich majetky, privy a zfjmy, nebo nad jakymikoliv jin2mi majetky, kter6
vznikly pfede dnem vstupu t6to Dohody v platnost.

Chinek 2

Niroky stitnich pifslugnikt Spojen2ch stiti uvedene v 6lanku I jsou
otevfen6 a nevypo~idan6 naroky tbkajfci se majetkt6, prav a zijmfi dotfen2ch
znirodiiovacimi, vyvlasthiovacfmi a takov~mi opatfenimi pfijatmi
Eeskoslovenskou vAidou, na jejichi zfiklad& bylo s majetky, privy a zijmy
naklidino, nebo dot~en5ch jinymi omezujicimi opatienimi, kteri zahrnuji
pievzeti vlastnictvi nebo v kon kontroly nad nfm, kter-A se jich dot~kaji, kter6
ode dne takov6ho znArodn6ni nebo jindho pievzeti vlastnictvi nebo v)konu
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kontroly nad nim do dne vstupu tto Dohody v platnost nep~etriiti pifslugely

osobim, kter6 byly stfitnimi pifsluniky Spojen~ch st~it6, nebo vgem

spole~nostemn nebo jinm privnim subjekttm, za kter6 Spojene stity podle sv~ho

pr6vniho Fidu mohou uplatfiovat mezinirodni odpov6dnost.

dinek 3

Rozd~lenf ndihrady. kterou mai vlida Spojench stit6 obdr-et podle tto

Dohody. path do vIu~n6 paisobnosti vlidy Spojen~ch stltfi v souladu s jejich

privnim ildem, anii by z toho pro 6eskoslovenskou vlIdu vypl ,vala jakfikoli

odpov~dnost.

Clinek 4

/I/ Ceskoslovenski vlida na iidost vlidy Spojench stitfi, aby jf byla

nfipomocna pi rozd6Ieni ndhrady obdrien6 vlddou Spojen~ch sttfi podle tdto

Dohody mezi nirokovatele, poskytne takov6 informace nebo dtikazy v(etn6 6dajai

o vlastnictvf a hodnotE majetk6, priv nebo zAjm i uveden~ch v 61tinku I odst.

1, kter6 mohou b~t nutn6 nebo vhodn6 pro takov 6iiel, pokud budou

eskoslovensk6 vlId6 k dispozici.

/2/ Vliida Spojenych st6tbi piedi 6eskoslovensk6 vkid jm6na nirokovatel5i,

kteH obdr~eli nfhradu, a kopie rozhodnuti a ndlezaj, kter ,mi bylo pfizndino

odgkodn~ni. VlIda Spojen~ch stit6i poskytne dal-i informace a osv(deni o

vlastnictvi tkajici se majetku uveden6ho v nAlezu, pokud o n6 6eskoslovenskdi

vlida poizidAi a budou-Ii VIALd Spojcnch stMiti k dispozici.

linek 5

Ph vstupu t to Dohody v platnost bude vldda Spojen~ch stit6 informovat

Tripartitnf komisi pro restituci m6nov~ho zlata o sv6m souhlasu k uvoln~ni

10.397,3164 kilogramv ryziho zlata v mincich a 8.002,6836 kilogram6a ryziho

ziata v prutech 6eskoslovensk6 vlfid.

idl'dnek 6

/I/ Ceskoslovenski vlida obdr-2i od Tripartitni komise pro restituci

m6nov6ho ziata in natura daKi zdlohu 10.397,3164 kilogrami ryziho ziata v

mincich a 8.002,6836 kilogram6i ryziho zlata v prutech drien6ho v opatrovfini

Tripartitni komisf pro restituci m6nov6ho ziata podle postupu stanoven6ho v

PIfloze A, kteri je nedflnou sou6istf t6to Dohody.

/2/ Sou~asnE vhida Spojen2ch stt6i obdri &istky US $ 81,500.000 a US

$ 2.869.868,10 podle postupu stanoven~ho v PHI oze B, kterf je nedilnou sou65sti

t6to Dohody.
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/3/ Postupy stanoven6 v pfilohdch A a B mohou b't m6n6ny v souladu
s 66elem t6to Dohody vzijemnou dohodou mezi piisluin ,mi orgdny obou stran.

liSnek 7

Den, kdy bude uskutefn6no vydini ziata a 6ifstek US $ 81,500.000 a US

$ 2,869.868,10 smluvnim stranim podle ustanovenf 6]Anku 6 a piiloh A a B t6to
Dohody, bude uvAd6n jako "den vypoddini".

Clinek 8

Dnem nebo po dnu vypoidni:

/1/ teskoslovenski vlida bude osvobozena od v~ech zivazkfi vii
Spojenm stCtim nebo jejich stitnim pifslunikfim v souvislosti s opatfenimi vuci
majetkfm, privfim - zijminm uveden~m v 6linku I odst. 1.

/2/ Vlida Spojench sti nebude v66i Zeskoslovensk6 vhid6 uplathiovat
ani ji piedkhidat iidn6 takov6 niroky. V p~ipad6, ie by takov6 niroky byly
pfedloeny pimo stitnimi pfislugniky Spojench stfiti eskoslovensk6 vld6,
6eskoslovensk i vlIda je odkie na viidu Spojen ch stiitti.

13/ Ceskosiovenskd v1ida bude poklidat za pin6 vypofidan6 a vyrovnang
v~echny sv6 niroky z titulu dani, dAvek a poplatkfi vztahujfcich se k majetkim,
prdvfim a zfijmfim uvedengm v 6Ianku I odst. 1.

/4/ Vldda Spojen)ch stitf bude osvobozena od vech zdvazki v souvislosti
s ngroky uveden3rmi v 6Iiinku I odst. 2.

CId.nek 9

/I/ teskoslovenski vidda uvolni vWId6 Spojen'ch sttiti b6hem 30 dnit ode
dne vypofiddni:

a/ korunov9 tiiet armidy Spojen~ch sttii Zivnostensk banky, nrodnf
podnik, ve v ,i Kfs 7,161.557,00;

b/ zvhAitni korunov , 66et velvyslanectvi Spojen~ch stti v Praze u
Ceskoslovensk6 obchodni banky, akc. spol., tzv. filmov, l6eet, ve vgi K~s
887.691,00.

/2/ tistky uveden6 v odstavci I tohoto 6iNnku budou pouiity v

C eskoslovensk6 socialistick6 republice pro tiiedni fi ely. v~etn6 nAkupu
nemovit6ho majetku, placeni fihrady za nijemn6 bytf a budov, plat6i, mistnf
dopravy, vloh a jinych b~inch ndklad6i velvyslanectvi Spojen~ch stit6i. Pokud
Odstky uveden6 v odstavci I tohoto 6;irnku zistanou na ti~tu, budou ziro6ceny

b6inou tirokovou sazbou odpovidajici dan6mu ti6tu.
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lIbnek 10

Ceskoslovenskd vida zaplati vlid6 Spojengch sttit k 6pln6mu vypo~idinf
sv3ch zdivazkti z Ov6rov6 dohody o nikupu z pfebytka americk6 arm~idy ze dne
28. kv~tna 1946 co do jistiny i drokOi tyto 6dstky:

/1/ Pofite~ni platba US $ 2,869.868,10 bude provedena podle 61inku 6
odst. 2 a Pi~lohy B t6to Dohody. Zb5vajici US $ 2 miliony budou zaplaceny ve

dvou stejngch splitkdich ke dni 1. 6ervence kaid6ho nsledujiciho roku. Vlida
Spojen,ch stiti maie poulit t~chto 6dstek podle sv6 volby v prib6hu 3 let ode
dne vypofilidni na nakup nemovitosti v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice
pro potfeby sv6ho velvyslanectvi v souladu s Zeskoslovensk~m privnim ifidem.

/2/ V den vypofid~ni 6dstka US $ 750.000 bude uloi.ena na 6iet vlidy
Spojen~ch stit5i v bance v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice. Zb~vajfcfch
US $ 750.000 bude uloieno na tento 6i6et ke dni 1. ervence roku nfisledujfiho
po roku. v n6m- doIo ke dni vypoidni. Rozdfl viech splatn2ch trokai bude
uloien na tento ti6et ke dni I. 6ervence nisledujfcho roku. Velvyslanectvi
Spojen~ch stfit5i bude oprfivn6no Zerpat z tohoto (itu 6istky v K s v
piepoitacim kursu platn6m v okamiiku erpdni. Ztistatek na tomto tit ke dni
30. &ervna druh6ho roku ndsledujiciho po roce, v n6m3 doslo ke dni vypofidinf,
bude v tento den pieveden vlId6 Spojench stfit6i. Zfistatek z posledni spltky
tirok6 bude pieveden vld6 Spojen~ch st.tti ke dni 30. 6ervna 6tvrt6ho roku
n6isledujicdho po roce, v n6m2 doglo ke dni vypofidinf.

ClInek I I

Do 30 dnit ode dne vypoiddini vlida Spojench stitfi zru.;i svoji blokujfcf

kontrolu nad veiker~mi 6eskoslovensk~mi majetky, privy a zfijmy ve Spojen~ch
stfitech a nebude klist idn6 piekfi ky jejich pfevodu do Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky. Vl6da Spojen)ch stditi poskytne Eeskoslovensk6 vlAd6 na

jejf iidost nezbytnou administrativni pomoc pfi provid6nf tohoto ustanoveni,

pfedevgim jm6na a umist6ni majetkii, pr.v a zAjmti 6eskoslovensk6 vlddy ve

Spojenych st.4tech. V rdmci sv6 pfisobnosti vlida Spojen~ch stdt5 tak6 poskytne

6eskoslovensk6 vlid6 takovou jinou pfim&fenou pomoc a informaci ty)kajici se

ostatniho 6eskoslovensk6ho majetku, prfv a zijm5 ve Spojen)ch stAtech.

'bdnek 12

Tato Dohoda vstoupf v platnost dnem vym~ny pisemnch oznimeni o

schvdlenf pfislungmi orgdny Spojen3ch stfit6 americk)ch a Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky.
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Na dtkaz toho podepsani, jsouce nilejit6 zmocn6ni sv3mi vlidami, tuto
Dohodu podepsali.

Ddino v Prase dne 29. ledna 1982 ve dvou vyhotovenich, kaYd6 v jazyce
anglickdm a .esk~m. pfi~Zemi ob6 znni mai stejnou platnost.

Za vlidu
Spojengch suita americk ch

Jack F. Matlock. Jr.

Za vI tdu

ICeskoslovensk6 socialistick6
republiky

Bohuslav Chfioupek
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PKiloha A

V souvislosti s ,1dnkem 6 bude vydini dalif zilohy 10.397,3164 kiiogramtI

ryziho ziata v mincich ulo2en~ch ve vacich a 8.002,6836 kilogram6i ryziho zlata

v prutech, vztahujici se k podilu Zeskoslovensk6 vlAidy ze ziata opatrovan6ho

Tripartitnf komisi pro restituci mfnov6ho zlata, provedeno podle ndsledujicfho

postupu;

/1/ Po vstupu to Dohody v platnost, ve stejn6 dob6, kdy vlida Spojench
stit6i oznimn podle diinku 5 Tripartitni komisi pro restituci m~nov6ho ziata svij

souhlas s vyd.inim 10.397.3164 kilogram6i ryzfho ziata v mincich a 8.002,6836

kilogram6i ryzfho zlata v prutech 6eskoslovensk6 vli6d, vlida Spojen~ch stzitta

oznAmf, ie podporuje .idost 6eskoslovensk6 vlidy o piemist6ni ziata na 16et

Triparritni komise pro restituci mnov6ho ziata /Pa~iskA dohoda o reparacich od

N~mecka, o z~izeni' mezispojeneckiho repara~nfho 6iadu a o vrticeni mnov6ho

ziata z 14. ledna 1946/ jm~nem vlid Spojen'ch st~til americkch, Spojen6ho

kr~iovstvi VeMk6 Britinie a Severniho ITska a Francouzsk6 republiky jako

spole(nch driitefi u Swiss Bank Corporation v Curychu za podminky, 2e

eskoslovenskd vldida zaplati vgechny s tim spojen6 v~lohy a pfedlo2i vgechny

pfislugn6 dokumenty.

/2/ V souvislosti s piemist~nim ziata do Curychu Tripartitni komise pro

restituci m~nov~ho ziata pojisti zlato proti ztrit6 nebo znizenf na dohodnutou

v5,gi, kteni bude stanovena po porad6 s ,eskoslovenskou vlidou.

/3/ Po piemist6ni 10.397,3164 kilogram6i ryziho zlata v mincich a

8.002.6836 kilogramr ryzfho ziata v prutech na titet Swiss Bank Corporation v

Curychu, bude vAida Spojench stiti usilovat v dohodE s britskou a

francouzskou vkidou o brzk6 zasedinf Tripartitni komise pro restituci m6nov6ho

zlata v Curychu. Toto zasedini se bude konat ve stejn den, bezprostedn6 pired

schfizkou svolanou Swiss Bank Corporation za tlZasti velvyslanc6i nebo jinych

niile~it6 zrnocn~n2ch zdstupcfi viddy Spojen'ch stit6i a ,eskoslovensk6 vlidy

podle P-ilohy B k t6to Dohod6. Na tomto samostatn6m zasediini budou

provedeny 6kony uveden6 v odstavcich 5-8 t6to Pi lohy.

/4/ Po vstupu t6to Dohody v planost a pied zasedfinim v Curychu, za

tielem vyhovfni Eidosti uveden6 nile v odstavci 6, 6eskoslovenski vlida vystavi

sv'mu velvyslanci nebo jin6mu zistupci v Curychu nezbytn6 pln6 moci a zmocni

ho, aby informoval generilnifho tajemnika, ie pHikaz k vydini md byt vystaven

na jm6no StAtni banky ZeskoslovenskU.

15/ Na zasedini Tripartini komise pro restituci m-nov6ho ziata v Curychu,

pot6 co komisai Spojench stitAi podepife 6eskoslovensk piid~l, kter bude
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sou~asnE podepsin nebo byl jii pied tim podepsin komisai Francie a Spojenho
krilovstvi, generiln tajemnik Tripartitni komise pro restituci mrnov~ho ziata v

Bruselu piedi velvyslanci nebo jin6mu n~leit6 zmocn~n6mu zistupei
(Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky dopis Tripartitni komise pro restituci

mnoveho ziata oznarnujicf dalgi phd~leni ziata Ceskoslovensk6 socialistick6

republice v obvykl6 form6 takovgch dopisi a pfipojf k n~mu kopii podepsandho

pidilu a nivrh p~ikazu k vydini vakfi majicich obsahovat 10.397,3164

kilogram6 ryziho ziata a prutfi majicich obsahovat 8.002,6836 kilogramfi ryziho

ziata, s dostate~nou specifikaci pro Swiss Bank Corporation v Curychu. V. torrto

dopise generiinf tajemnik tak6 podi Eeskoslovenskou viidu, aby jmenovala

instituci nebo subjekt, na jehoi jm6no mi b't pifkaz k vydtni vystaven, a aby

vystavila velvyslanci nebo jinemu n,1c eit6 zmocn6ndmu zstupci Ceskoslovensk6

socialistick6 republiky pin6 moci, kter~mi bude zmocn6n ke vzdini se ndroku a

pievzeti pfikazu k vydini. K tomuto dopisu bude rovn l phipojen n~vrh formy

prohlAeni o vzdni se nroku a potvrzeni o p'ijeti v jeho obvyk]6 form6.

/6/ Po pievzeti dopisu od generilniho tajemnika velvyslancem nebo jin'm

nle~it6 zmocn6n~m zstupeem teskos)ovensk6 sociahistickU republiky na tomto

zasedini. veivyslanec nebo jiny nle.it zrnocn~n zistupce 6eskoslovensk6

v1,idy piedi generdinimu tajemnikovi Tripartitni komise pro restituci mrnov6ho

ziata sv6 pln6 moci a bude ho informovat, ie jmenovanou instituci nebo

subjektem je Sttni banka teskoslovenski.

/17/ Generilni tajemnik. po obdrieni originilu pln~ch moc od

eskoslovenske vlidy a prohligeni o vzdini se nAroku a potvrzeni o phijeti

podepsan)ch velvyslancem nebo jingm ndie.it6 zmocn~n~m zistupcem

Zeskoslovensk6 vlidy, piedfi podepsan originil phikazu k vyddni Swiss Bank

Corporation.

/8/ Swiss Bank Corporation po pfevzet6 podepsan6ho originilu pitkazu k

vydni a podle posrupu uveden6ho v PHIloze B, pievede ve sv)ch knih~ich vaky

a pruty uveden6 v pfh'kazu k vydanf z i6tu Tripartimi komise pro restituci

m6nov6ho ziata /Pa iski dohoda o reparacich od N6mecka, o ziizeni

mezispojeneck6ho reparamniho tiiadu a o vrfceni m6nov6ho ziata z 14. ledna
1946/ jm~nem v-,id Spojen~ch stdta americk~ch, Spojen~ho krilovstvi Velk6

Britinie a Severnfho Irska a Francouzsk6 republiky jako spote~n~ch driitelf, na

6Uet na jm~no vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro iiUet St~itni

banky eskoslovensk6.
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Piloha B

V souvislosti s 6h6nkem 6 pievod Zistek US $ 81,500.000 a US

$ 2,869.868,10 vlid6 Spojenych stitfi bude proveden sou~asn6 s vydinfm

10.397.3164 kilograrni ryziho ziata v mincich uloien2ch ve vacich a 8.002,6836

kilogram5 ryziho zlata v prutech podle Phiohy A 6eskoslovensk6 vhid. v

souladu s nasledujicim postupem:

/1/ Ped vstupem t6to Dohody v platnost obdr-2i ka~di vlida od Swiss

Bank Corporation potvrzeni, 2e dostane-li dopis uveden nife v odstavci 2 a

uzavfeli pHsluind ujedn.ini se Suitni bankou 6eskoslovenskou zajigiujfci zaplaceni
v~ech divek, poplatkfi a v~loh za dkony uveden6 niie, vietn6 piepravy ziata z
New Yorku a Lond ,na do Curychu a bude-li to nutn6 z Curychu do New Yorku

a Lond3na, provede v n~m popsan6i opatieni a neprovede pfikaz k vydini

Tripaflitni komise pro restituci m6nov6ho zlata a neprovede pievody US

$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 jin~m zpfisobem, nei. je v n6m uvedeno.

Ka.dgi z vlid bude informovat banku, 2e souhlasi s tim, aby pievzala takov

zivazek vi~i druh6 vld6.

/2/ V dob6 vstupu t6to Dohody v platnost, 6eskoslovenski vliida doru~i

ngsledujici dopis Swiss Bank Corporation v Curychu:

Dne 1982

leditel6

Swiss Bank Corporation

Curych, Sv~carsko

Vieni pAnov6.

pfedpoklidd se, ie v bli6k6 budoucnosti bude otevien 6i6et Tripartitnf
komise pro restituci minovEho zlata /PaHisk6 dohoda o reparacich od NEmecka,

o ziizeni mezispojeneck6ho repara6niho tliadu a o vricenf m~nov6ho zlata z 14.
ledna 1946/ jm6nem vld Spojen2ch stAfii americk2ch. Spojen6ho kr~ilovstvf

Velk6 Brit .nie a Sevemiho Irska a Francouzsk6 republiky jako spole~n~ch

driitet5, kterA tam ulo f vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramfi ryziho

zlata v mincich a pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogrami ryziho zlata. Pfed
datem schiizky, svolan6 Swiss Bank Corporation, jak je dile uvedeno,

6eskoslovenski vlida otevie 6et na jm6no vlidy C-eskoslovenskE socialistick6
republiky pro tibet Stitni banky Zeskoslovensk6 a uloif na tomto tt6 6istky US



Volume 2176, 1-38284

$ 81,500.000 a US $ 2.869.868,10 ktere budou vyplaceny jedin tak, jak je

uvedeno v tomto dopise.

Pot6 tam dostanete od Tripartitni komise pro restituci m-nov~ho ziata pHkaz
k vydkni idn podepsan 3 komisaii, nebo jejich zmocn~n~mi zcstupci,
opraviiujict Vis driet pfedmtn6 vaky a pruty na 6i6et na jm~no vidy
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro iie( Sti"ni banky 6eskoslovensk6.

Po piijeti podepsan~ho piikazu k vydini zafdfte sch6zku /nebude-li jinak
dohodnuto vldami eskoslovenskou, francouzskou, Spojeniho krilovstvi a

Spojen~ch stki6 americk ch a Swiss Bank Corporation/. kterg se bude konat
nejpozd~ji do 30 drit po obdr~eni prut6i a vakdi Swiss Bank Corporation, na

kterou budou pozvani velvyslanci, nebo jini nzleiit6 zmocn6ni zastupci
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojench stti americk~ch. Na t6to
sch'izce pot6, co se na ni dostavi velvyslanci, nebo jinf nzileit zmocn~ni

zdistupci C eskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojen~ch stit5 americk2ch a
pote, co na patfizn dotaz zzistupce banky dali v'slovn souhlas k provedeni
pievod6 dile popsan ch, ve stejn6m okamiiku, kdy zistupce banky pi'evede vaky
majici obsahovat 10.397,3164 kilogram6i ryziho zlata a pruy majici obsahovat
8.002.6836 kilogramti ryziho zlata v knihch banky z itu Tripartitni komise pro
restituci m6nov6ho zlata /Dohoda o reparacich od N6mecka, o z'iizeni
mezispojeneek6ho reparainiho 6i-adu a o vraiceni minov6ho zlata z 14. ledna
1946/ jm~nem vlid Spojen2ch st6 americk~ch, Spojen6ho knilovstvi Velk
Britinie a Severniho lrska a Francouzsk6 republiky jako spolen~ch drite6 na
i et na jmdno vhldy C eskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tiEet Stitnf

banky 6eskoslovensk6, Swiss Bank Corporation pifevede 6.stky US $ 81,500.000
a US S 2,869.868,10 z ji6tu Stitn banky 6eskoslovenske na Federal Reserve
Bank of New York ve prospich ministerstva financi Spojen ch skht s tim. ie

tyto pfevody musi byt provedeny souc3asn6 a >e neprovedete p{k-az k vydini a
nepievedeze e6stky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868.10 do okam~iku
sou~asndho provedeni pfevod6i a za tto v>,hrady.

Po provedeni t~chto pi'evod6i podle Plilohy B Dohody mezi vlidou
Ceskoslovensk6 socialistick republiky a vlidou Spojen2ch stit5 americkch o
vypohidinf urit)ch otevfenych ngrokti a finan~nich otzek, velvyslanci nebo jinf

nile~it6 zmocn-ni zistupci teskoslovensk6 socialistick6 republiky a Spojen~ch

stait6 americk~ch potvrdi pisemnE Swiss Bank Corporation, .e provedla vgechny
pfevody.

Nebude-li nco jin6ho sjednino vlkdami ICeskoslovenska, Spojenych st.ti,
Spojen~ho krilovstvi a Francie, v ph-pad&, 2e z jak.hoko)iv dfivodu se sou asn6
pfievody neuskute~ni na schizce, kterou svolAi Swiss Bank Corporation, nebo
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b6hem nisledujicfch 7 dn6i nebo neuskute~ni-li se takov schtizka b~hem 30 dn6i
uveden~ch shora. zaiidf Swiss Bank Corporation bez odkladu vricenf zlata
dren6ho v opatrovini Tripartitnf komise pro restituci m6nov6ho zlata, jmenoviti

tyt6i vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramri ryziho zlata a tyt6k pruty
majici obsahovat 8.002,6836 kilogramai ryziho zlata na 6i6et u Federal Reserve
Bank, New York a Bank of England, London, odkud pochizi a bez odkladu
vricent 66stek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 na tiet na jm~no vhidy
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro 6i6et Stiitni banky eskoslovensk6,

6esslovensk6 vid6.

Tento dopis je neodvolateln bez pisemn6ho souhlasu vlidy Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky a vlidy Spojen~ch stilt6 americk~ch.

Po obdrieni tohoto dopisu, prosim, zaiidte pfsemn6 potvrzeni o jeho
obdrieni a phjeti jeho podminek V.mi eskoslovensk' vildS, stejn6 tak vOidgm
Spojen6ho krilovstvi a Spojen)ch stdit5 a vi6dI Francie v jeji funkci jako 6lena
Tripartitni komise pro restituci m6novfho zlata.

Ministr financi

(eskoslovenskAi socialisticki
republika

/3/ Podle vyie uveden6ho dopisu, Swiss Bank Corporation poskytne
pise=n6 potvrzeni eskoslovensk6 v6d , vlidAm Spojen~ho kr'ilovstvi a
Spojench st6t6 a Tripartitni komisi pro restituci mfnov6ho ziata, kteri doru~i
stejn6 potvrzeni francouzsk6 vhidM. Tento dopis bude znit takto:
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Dne 1982

VlIdim

Ceskoslovenska

Spojen~ch stit i
Spojen~ho krdlovstvi
Francie

a
Tripartitni komisi

V6ieni pinov6,

timto dopisem se potvrzuje piijem dopisu z ..... ./kopie pfilo~ena/ Swiss

Bank Corporation /SBC/ od 6eskoslovenskdho ministra financi tkajici se

postupu pro dodni zlata od Tripartitni komise pro restituci m~noveho zlata na
6 et na jm~no vIddy teskoslovensk6 socialistick6 republiky pro 66et Stitni
banky 6eskoslovensk6 a pievod 66stek US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 z
tihtu na jm~no vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tiet Stitni

banky &eskoslovensk6 ministerstvu financi USA. SBC potvrzuje, .e bude
postupovat podle dopisu od eskoslovensk~ho ministra financ jedin6 tak, jak je
pfik:zino v tomto dopise. Dopis 6eskoslovensk~ho ministra financi a toto
potvrzenf, obsahujci pokyn SBC dodat zlato Stitni bance 6eskoslovensk6 nebo
pfevst 6dstky US $ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 Spojengm stitim nebudou
vyklidiny jinak, nei jak je v nich uvedeno. SBC pfevede na diet na jm~no vOidy
(Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tibet Stitni banky Zeskoslovensk6

tyt l pruty majici obsahovat 8.002,6836 kilogTamr5 ryziho ziata a vaky majici

obsahovat 10.397,3164 kilogrami ryziho ziata v mincich, kter6 budou
deponoviny u SBC Tripartimni komisi pro restituci mrnovho ziata, bez
jak~chkoiv jin2ch z~iruk t)kajicich se vihy, kvality a ryzosti prut6i majicich

obsahovat 8.002,6836 kilograrnii ryziho ziata, nebo obsahu vakii majicich
obsahovat 10.397,3164 kilogramri ryziho zlata.

Swiss Bank Corporation

Curych, Sv~carsko

/4/ P-ed datem schizky, kteri mi b~t svolina Swiss Bank Corporation, jak
je zde uvedeno, 6eskoslovenskA vlida otevfe u Swiss Bank Corporation ti6et na
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jm~no vlidy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky pro tibet Stitni banky

6eskoslovenski a ulo.i na tomto tit6 Zistky US $ 81,500.000 a US

$ 2,869.868,10.

/5/ Jakmile Swiss Bank Corporation obdr i podepsan, phkaz k vydiini od

Tripartitni komise pro restituci m~novdho zlata, pfedstavitel banky svoli schfizku,

na kterou pozve velvyslance nebo jin6 nilefit6 zmocn~n6 zistupce Spojengch

stAt6 americk'ch a teskoslovensk6 socialistick6 republiky ve Svcarsku.

Pokud nebude jinak dohodnuto vhidami Ceskoslovenska, Francie, Spojendho

krilovstvi a Spojen~ch stit6i, tato schfizka se uskutezni nejpozd~ji do 30 dn6i po

obdr-eni zlata Swiss Bank Corporation. Na tomto zased&nf po patfin6m dotazu

zistupce banky povfenf z~istupci obou vid daji svtij v~slovn, souhlas k

provedeni postup6, jak je dile popsino. Potom, ve stejn okamiik, kdy zistupce

banky pievede vaky majici obsahovat 10.397,3164 kilogramri ryziho ziata a pruty

majici obsahovat 8.002.6836 kilograrnta ryziho zlata v knihich banky z titu

Tripartitni komise pro restituci m6nov6ho zlata /Dohoda o reparacich od

N~mecka, o zhzeni mezispojeneck6ho repara~mnho 6fadu a o vriceni m6novdho

zlata z 14. ledna 1946/ jm6nem vlid Spojench stti americk~ch, Spojen6ho

krilovstvi Velk Britinie a Severnmio Irska a Francouzsk6 republiky jako

spole nlch dr-itelai na t6et na jmdno vlfdy teskoslovenski socialistick6

republiky pro 66et Stfitni banky 6eskoslovensk6. pievede 6Astky US $ 81,500.000

a US S 2,869.868,10 Federal Reserve Bank v New Yorku ve prosp6ch

ministerstva financi Spojench stt6i, pi~em! se rozumi, ie tyto pievody budou

provedeny sou~asn6 a .e banka nespini p~ikaz k vydini, ani pievod 6istek US

$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10, pokud nebudou pfevody provedeny souiasn6

a za t6to vhrady. Po ukon~eni pievodi. v souladu s touto Piflohou velvyslanci

nebo jini nileiit6 zmocn6ni zdstupci vid Spojen~ch stit5z a Ceskoslovenska

pisemn6 potvrdi Swiss Bank Corporation, ie provedla v~echny pievody.

/6/ V pfipad, le z jakdhokoliv dfivodu sou~asn6 pfevody nebudou

provedeny na schfzce, kterou banka sjednd, nebo b~hem 7 dnti pot6, nebo

neuskuteni-li se takovi schizka do 30 dn6i, jak je uvedeno shora, Swiss Bank

Corporation zaiidi bez odkladu vrdceni ziata drien6ho v opatrovini Tripartitni

komisi pro restituci m6nov6ho ziata, jmenovit tyt46 vaky majfcf obsahovat

10.397,3164 kilogram6t ryziho ziata a tytri pruty majic obsahovat 8.002,6836

kilogram6i ryziho zlata na tity Federal Reserve Bank v New Yorku a Bank of

England v Londn6. odkud byly dod .ny, a vritf bez odkladu 6istky US

$ 81,500.000 a US $ 2,869.868,10 6eskoslovensk6 vld6.

V takovEm p'ipadE smluvni strany zahfji okam-lit- jednni o dohodi o

otizce konen6 odpov~dnosti za v~echny vynaloien6 6Astky pi pfevedeni zlata
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a jeho vriceni v souladu se zisadou, ie smluvni strana odpov6dni za neitspfin6
provedeni pievod6i by m~la n6sti tyto niklady, a podle zisad mezinirodniho

priva.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK

SOCIALIST REPUBLIC ON THE SETTLEMENT OF CERTAIN OUT-

STANDING CLAIMS AND FINANCIAL ISSUES

The Government of the United States of America and the Government of the Czecho-

slovak Socialist Republic, being desirous of settling certain mutual claims and outstanding

financial issues, have agreed as follows:

Article I

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic, hereinafter referred to as the

Czechoslovak Government, agrees to pay in accordance with the provisions of this Agree-

ment, and the Government of the United States of America, hereinafter referred to as the

Government of the United States, agrees to accept the amount of U.S.$81,500,000 and such

amounts as are described in Articles 9 and 10 of this Agreement in full settlement and dis-

charge of their mutual claims as follows:

(1) All claims of the Government of the United States or nationals of the United States

against the Czechoslovak Government based upon measures of nationalization, expropria-

tion, disposition, or other restrictive measures involving takings of their properties, rights,

and interests, or any other property, which arose prior to the date of entry into force of this

Agreement.

(2) All claims of the Czechoslovak Government or nationals of the Czechoslovak So-

cialist Republic against the Government of the United States based upon measures of na-

tionalization, expropriation, disposition, or other restrictive measures involving takings of

their properties, rights, and interests, or any other property, which arose prior to the date of

entry into force of this Agreement.

Article 2

The claims of nationals of the United States referred to in Article 1 are those which are

outstanding and unsettled claims regarding properties, rights, and interests affected by mea-

sures of nationalization, expropriation, disposition, or other restrictive measures involving

takings of those properties, rights, and interests by the Czechoslovak Government which,

from the date of such nationalization or other taking to the date of entry into force of this

Agreement have been continuously owned by individuals who were nationals of the United

States, or by all corporations or other legal entities for which the United States may, accord-

ing to its laws, assert international responsibility.
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A..,;-I- 2

The distribution of the compensation to be received by the Government of the United
States under this Agreement falls within the exclusive competence of the Government of
the United States in accordance with its legislation, without any responsibility arising there-
from for the Czechoslovak Government.

Article 4

(1) With a view to assisting the Government of the United States in its distribution
among claimants of the compensation received by the Government of the United States un-
der this Agreement, the Czechoslovak Government shall, upon request of the Government
of the United States, and if available to the Czechoslovak Government, furnish such infor-
mation or evidence, including details as to ownership and value of properties, rights, or in-
terests covered by Article 1 (1), as may be necessary or appropriate for that purpose.

(2) The Government of the United States shall furnish to the Czechoslovak Govern-
ment the names of claimants who receive awards and copies of the decisions and awards.
If requested by the Czechoslovak Government, and if available to the Government of the
United States, the United States shall provide further information, including documents of
title, identifying the property covered by the award.

Article 5

Upon the entry into force of this Agreement, the Government of the United States shall
inform the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold of its agreement to
the release to the Czechoslovak Government of 10397.3164 kilograms of fine gold in coins
and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars.

Article 6

(1) The Czechoslovak Government shall receive from the Tripartite Commission for
the Restitution of Monetary Gold in nature a further advance of 10397.3164 kilograms of
fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars held in custody of the Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold in accordance with procedures set
forth in Annex A, which is an integral part of this Agreement.

(2) Simultaneously, the Government of the United States shall receive the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 in accordance with the procedures set forth in Annex B,
which is an integral part of this Agreement.

(3) The procedures set forth in Armexes A and B may be revised, consistent with the
purposes of this Agreement, by mutual agreement between the competent authorities of
both parties.
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Article 7

The date on which the delivery of gold and the amounts of $81,500,000 and

$2,869,868.10 to the parties to this Agreement in accordance with the paragraphs of Article

6 and with Annexes A and B of this Agreement is completed shall be known as the "settle-
ment date."

Article 8

On or after the settlement date:

(1) The Czechoslovak Government shall be released from all obligations to the United

States or to its nationals relating to properties, rights, or interests covered by Article 1 (1).

(2) The Government of the United States shall not pursue or present to the Czechoslo-
vak Government any such claims. In the event that such claims are presented directly by

nationals of the United States to the Czechoslovak Government, the Czechoslovak Govern-

ment shall refer them to the Government of the United States.

(3) The Czechoslovak Government shalt consider as fully settled and discharged all of

its claims for taxes, fees, and charges relating to properties, rights, or interests covered by
Article 1 (1).

(4) The Government of the United States shall be released from all obligations relating
to claims covered by Article 1 (2).

Article 9

(1) Within 30 days after the settlement date, the Czechoslovak Government shall re-
lease to the Government of the United States:

(A) The crown account of the United States Army with Zivnostenska Banka, National
Enterprise, in the amount of 7,161,557 crowns; and

(B) The special crown account of the Embassy of the United States at Prague with the

Ceskoslovenskd Obchodni Banka, A.S., the so-called film account, in the amount of
887,691 crowns.

(2) The sums mentioned in paragraph (1) of this Article shall be used in Czechoslova-

kia for official purposes, including purchase of real property, payment of housing rents,

payroll, local transportation expenses, and other operating costs of the U.S. Embassy.
While the sums or parts thereof referred to in paragraph (1) of this Article remain on depos-
it, they shall accrue interest at the current rate appropriate to the account.

Article 10

The Czechoslovak Government shall pay to the Government of the United States in

full settlement of its obligations resulting from the Credit Agreement on the Purchase of

Surplus Property of the United States Army, dated May 28, 1946, with respect to both the
principal and the interest, the following sums:



Volume 2176, 1-38284

(1) An inifin] naiment of S8 8 I. I shll b rnaV- in accuidance with Articie 6(2)
and Annex B of this Agreement. The remaining $2,000,000 shall be paid in two equal in-
stallments on July 1 of each succeeding year. The Government of the United States can at
its election spend up to the amount of the payments for the purchase during a three-year
period following the settlement date of real property in the Czechoslovak Socialist Repub-
lic for the use of its Embassy in accordance with Czechoslovak legislation.

(2) On the settlement date, the sum of $750,000 shall be deposited into an account of
the Government of the United States in a bank in Czechoslovakia. An additional $750,000
shall be deposited into this account July 1 of the year following the year in which the set-
tlement date occurred. The balance of all interest due shall be deposited into this account
on July 1 of the next year. The Embassy of the United States will be permitted to draw from
this account crowns at the rate current at the time of withdrawal.

The balance in this account on June 30 of the second year following the year in which
the settlement date occurred will be transferred to the Government of the United States on
that date. The balance from the final interest payment will be transferred to the Government
of the United States on June 30 of the fourth year following the year in which the settlement
date occurred.

Article 11

Within 30 days after the settlement date, the Government of the United States shall re-
lease its blocking controls over all Czechoslovak properties, rights, or interests in the Unit-
ed States and shall not put any obstacles against their transfer to the Czechoslovak Socialist
Republic. The Government of the United States shall render the Czechoslovak Govern-
ment, upon its request, the necessary administrative assistance in the execution of this pro-
vision, especially the names and locations of the Czechoslovak Government's properties,
rights, and interests in the United States. The Government of the United States shall also
provide to the Czechoslovak Government such other appropriate assistance and informa-
tion concerning other Czechoslovak properties, rights, and interests in the United States as
is within the competence of the Government of the United States.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of exchange of written notices of ap-
proval by the competent authorities of the United States of America and the Czechoslovak
Socialist Republic.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done at Prague, in duplicate in the English and Czech languages, both languages being

equally authentic, this 29th day of January, 1982.

For the Government of the United States of America:

JACK F. MATLOCK, JR.

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:

BOHUSLAV CHNOUPEK
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ANNEX A

In connection with Article 6, the delivery of the further advance of 10397.3164 kilo-
grams of fine gold in coins contained in bags and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars
in respect of the share of the Czechoslovak Government of the gold in the custody of the
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, shall be made in accordance
with the following procedure:

(1) After the entry into force of this Agreement, at the same time as the Government
of the United States, pursuant to Article 5, advises the Tripartite Commission for the Res-
titution of Monetary Gold of its agreement to the release of the 10397.3164 kilograms of
fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars to the Czechoslovak Gov-
ernment, the Government of the United States will advise that it supports the request of the
Czechoslovak Government for the prepositioning of the gold in an account in the name of
"The Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on
Reparations of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of
America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Re-
public as tenants in common" in the Swiss Bank Corporation in Zurich, subject to the pay-
ment of all associated charges and the execution of all appropriate documents by the
Czechoslovak Government.

(2) In connection with the prepositioning of the gold in Zurich, the Tripartite Commis-
sion for the Restitution of Monetary Gold will insure the gold against loss or destruction at
an agreed level to be determined in consultation with the Czechoslovak Government.

(3) After the 10397.3164 kilograms of fine gold in coins and 8002.6836 kilograms of
fine gold in bars have been prepositioned in an account in the Swiss Bank Corporation in
Zurich, the Government of the United States shall seek, with the concurrence of the British
and French Governments, an early sitting in Zurich of the Tripartite Commission for the
Restitution of Monetary Gold. This sitting shall be on the same date as, and immediately
prior to, a meeting to be convened by the Swiss Bank Corporation involving the Ambassa-
dors or other duly authorized representatives of the United States and Czechoslovak Gov-
ernments pursuant to Annex B to this Agreement. At this single sitting, the steps described
in paragraphs 5-8 of this Annex will be completed.

(4) After the entry into force of the Agreement and prior to the sitting in Zurich, in or-
der to meet the request set forth in Paragraph 6 below, the Czechoslovak Government will
provide its Ambassador to Switzerland or other representative in Zurich with the necessary
full powers and will authorize him to advise the Secretary General of the Tripartite Com-
mission for the Restitution of Monetary Gold that the delivery order should be made out in
the name of the Stdtni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia.

(5) At the sitting of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold in
Zurich, after the United States Commissioner has signed the Czechoslovak award which
will at the same time be signed or will have theretofore been signed by the French and Unit-
ed Kingdom Commissioners, the Secretary General will hand over to the Ambassador or
other duly authorized representative of the Czechoslovak Government a letter from the Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold announcing a further allocation
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of gold to the Czechoslovak Socialist Republic in the typical form of such letters and will
enclose therewith a copy of the signed award and of the draft delivery order with respect to
the bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the bars said to contain
8002.6836 kilograms of fine gold, and providing sufficient specifications upon the Swiss
Bank Corporation. In this letter the Secretary General will also request the Czechoslovak
Government to designate the institution or body in whose name the delivery order should
be made out and to provide the Ambassador or other duly authorized representative of the
Czechoslovak Government with full powers which will authorize him to execute a waiver
and receipt in respect of the delivery order. The letter will also enclose a draft of this waiver
and receipt in the typical form.

(6) Upon receipt by the Ambassador or other duly authorized representative of the
Czechoslovak Government of the letter from the Secretary General at the sitting, the Am-
bassador or other duly authorized representative of the Czechoslovak Government will
hand over to the Secretary General the full powers and advise him that the Stdtni Banka
Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia is the designated institution or body.

(7) Then the Secretary General, on receipt of the original version of the full powers

from the Czechoslovak Government and against the above-mentioned waiver and receipt
signed by the Ambassador or other duly authorized representative of the Czechoslovak
Government, will thereupon transmit the signed original of the delivery order to the Swiss
Bank Corporation.

(8) Upon receipt of the signed original of the delivery order on it and subject to the pro-
cedure set forth in Annex B hereof, the Swiss Bank Corporation shall transfer on its books
the bags and bars described in the delivery order from the account in the name of"The Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations
of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants
in common" to an account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on account of the Stdtni Banka Ceskoslovensk i/State Bank of Czechoslovakia.
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ANNEX B

In connection with Article 6, the transfer of the amounts of U.S.$81,500,000 and
U.S.$2,869,868. 10 in United States currency to the Government of the United States simul-
taneous with the delivery of 10397.3164 kilograms of fine gold in coins contained in bags
and 8002.6836 kilograms of fine gold in bars pursuant to Annex A to the Czechoslovak
Government shall take place in accordance with the following procedure:

(1) Prior to the entry into force of the Agreement, each Government will have obtained
from the Swiss Bank Corporation a confirmation that if it receives the letter set forth below
in Paragraph 2 and concludes sufficient arrangements with the State Bank of Czechoslova-
kia assuring payment of all fees, charges and expenses in connection with the operations
described hereinbelow, including the carriage of the gold from New York and London to
Zurich and-- if need be-- from Zurich to New York and London, it will execute the arrange-
ments therein described and will not honor the delivery order of the Tripartite Commission
for the Restitution of Monetary Gold, and will not effect the above-mentioned transfers in
the amount of $81,500,000 and $2,869,868.10 except as therein described. Each Govern-
ment will have advised the Bank that it concurs in the giving of such commitment to the
other Government.

(2) At the time of entry into force of the Agreement, the Czechoslovak Government
will deliver the following letter to the Swiss Bank Corporation in Zurich:

Day of 1982

The Managers

Swiss Bank Corporation

Zurich

Switzerland

Dear Sirs:

It is anticipated that in the near future an account will be opened in the name of "The
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Repara-
tions of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as ten-
ants in common." There will be deposited therein bags said to contain 10397.3164 kilo-
grams of fine gold in coins and bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold. Prior
to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank Corporation as hereinafter de-
scribed, the Government of the Czechoslovak Socialist Republic will open an account in
the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdit-
ni Banka Ceskoslovenskdi/State Bank of Czechoslovakia and deposit into that account the
amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to be delivered only as provided in this letter.

Thereafter, there will be forwarded to you by the Tripartite Commission for the Resti-
tution of Monetary Gold a delivery order, duly signed by the three Commissioners or their
authorized alternates, authorizing you to hold the bags and bars in question at the disposal
of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka
CeskoslovenskiState Bank of Czechoslovakia.
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Upon receipt of the signed delivery order you are to convene a meeting which (unless
otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the United States of America, the
United Kingdom and France and the Swiss Bank Corporation) is to take place not later than
30 days after completed receipt of the bags and bars by the Swiss Bank Corporation and to
which the Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak So-
cialist Republic and the United States of America are invited. At this meeting, after the Am-
bassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak Socialist Republic
and the United States of America have appeared and, upon the pertinent question of the rep-
resentative of the Bank, have given their explicit approval to carry out the transactions here-
inafter described, at the same time as a representative of the Bank transfers the bags said to
contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the bars said to contain 8002.6836 kilo-
grams of fine gold on the books of the Bank from the account in the name of"The Tripartite
Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations of Jan-
uary 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants in com-
mon" to the account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia, the Swiss
Bank Corporation shall transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in the ac-
count in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account
of the St~tni Banka Ceskoslovensk6/State Bank of Czechoslovakia to the Federal Reserve
Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being understood that these
transactions shall take place simultaneously and that you shall not honor the delivery order
and not transfer the amounts of $81,500,00 and $2,869,968.10 until, and except in, the ex-
ecution of the simultaneous transactions.

Upon conclusion of these transactions in accordance with Annex B of the Agreement
between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the United States of America on the Settlement of Certain Outstanding Claims and Finan-
cial Issues, the Ambassadors or other duly authorized representatives of the Czechoslovak
Socialist Republic and of the United States of America shall confirm to the Swiss Bank
Corporation in writing that full discharge is given to the Bank with respect to the transac-
tions.

Unless otherwise agreed by the Governments of Czechoslovakia, the United States, the
United Kingdom and France, in the event that for any reason the simultaneous transactions
do not take place at the meeting which the Swiss Bank Corporation has convened or within
7 days thereafter or, in the absence of such a meeting, within the 30-day period specified
above, the Swiss Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the gold held
in custody of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the
same bags said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold and the same bars said to con-
tain 8002.6836 kilograms of fine gold to the accounts at the Federal Reserve Bank of New
York and the Bank of England, London, from which they came, and the return of the
amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 in the account in the name of the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskd/
State Bank of Czechoslovakia to the Czechoslovak Government.

This letter is irrevocable without the written consent of the Government of the Czech-
oslovak Socialist Republic and the Government of the United States of America.
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Upon receipt of this letter, please provide written confirmation of its receipt and of
your acceptance of its terms to the Czechoslovak Government as well as to the Govern-
ments of the United Kingdom and the United States and the Government of France in its
capacity as a member of the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold.

Finance Minister

Czechoslovak Socialist Republic

(3) In accordance with the above letter, the Swiss Bank Corporation will provide writ-
ten confirmation to the Czechoslovak Government, to the Governments of the United King-
dom and the United States and to the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary
Gold, which will forward the same confirmation to the Government of France. The letter
shall read as follows:

Day of 1982

To the Governments of The United States

Czechoslovakia

The United Kingdom

France

and the Tripartite Gold Commission

Dear Sirs:

This letter is to confirm receipt of the letter of (copy attached) to the Swiss Bank Cor-
poration (SBC) from the Finance Minister of Czechoslovakia concerning the procedure for
delivery of gold from the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold to
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on account of the Stdtni Banka
Ceskoslovenskd/State Bank of Czechoslovakia and the transfer of the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 from the Government of the Czechoslovak Socialist Re-
public on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskf./State Bank of Czechoslovakia to the
United States Treasury.

The SBC confirms that it will act in accordance with the letter from the Czechoslovak
Finance Minister and only as instructed in that letter. The letter from the Czechoslovak Fi-
nance Minister and this confirmation letter shall not be construed to contain an instruction
to the SBC or imply an obligation of the SBC to deliver the gold to the Czechoslovak State
Bank or to transfer the funds in the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10 to the Unit-
ed States, except as therein described.

The SBC will deliver to the account in the name of the Government of the Czechoslo-
vak Socialist Republic on account of the Stditni Banka Ceskoslovenskd/State Bank of
Czechoslovakia the same bars said to contain 8002.6836 kilograms of fine gold and bags
said to contain 10397.3164 kilograms of fine gold in coins to be deposited with the SBC by
the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, without providing any
other guarantees regarding the weight, quality and fineness of the bars said to contain
8,002.6836 kilograms of fine gold, or as to the contents of the bags said to contain
10,397.3164 kilograms of fine gold.

Swiss Bank Corporation

Zurich, Switzerland
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(4) Prior to the date of the meeting to be convened by the Swiss Bank Corporation as
herein provided, the Czechoslovak Government shall open with the Swiss Bank Corpora-
tion an account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist Republic on
account of the Stitni Banka Ceskoslovensk /State Bank of Czechoslovakia and deposit into
that account the amounts of $81,500,000 and $2.869,868. 10.

(5) As soon as the Swiss Bank Corporation receives the signed delivery order of the
Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, a representative of the Bank
shall convene a meeting to which he shall have invited the Ambassadors or other duly au-
thorized representatives of the United States of America and of the Czechoslovak Socialist
Republic in Switzerland. Unless otherwise agreed by the Governments of the United States,
Czechoslovakia, the United Kingdom and France, this meeting is to take place not later than
30 days after completed receipt of the gold by the Swiss Bank Corporation. At this meeting,
upon the pertinent question of the representative of the Bank, the authorized representatives
of the two governments shall give their explicit approval to carry out the procedures here-
inafter described. Then at the same time as a representative of the Bank transfers the bags
said to contain 10,397.3164 kilograms of fine gold and the bars said to contain 8,002.6836
kilograms of fine gold on the books of the Bank from the account in the name of "The Tri-
partite Commission for the Restitution of Monetary Gold (Paris Agreement on Reparations
of January 14, 1946) in the name of the Governments of the United States of America, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic as tenants
in common" to the account in the name of the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic on account of the Stdtni Banka Ceskoslovenskdi/State Bank of Czechoslovakia,
the Swiss Bank Corporation shall transfer the amounts of $81,500,000 and $2,869,868.10
to the Federal Reserve Bank of New York in favor of the United States Treasury, it being
understood that these transactions shall take place simultaneously and that the Bank shall
not honor the delivery order nor transfer the amounts of $81,500,000 and $2,969,869. 10 un-
til, and except in, the execution of these simultaneous transactions. Upon conclusion of
these transactions in accordance with this Annex, the Ambassadors or other duly authorized
representatives of the United States and the Czechoslovak Governments shall confirm to
the Swiss Bank Corporation in writing that full discharge is given to the bank with respect
to the transactions.

(6) In the event that, for any reason, the simultaneous transactions do not take place at
the meeting which the Bank has arranged or within 7 days thereafter, or, in the absence of
such a meeting, within the 30-day period specified above, it is understood that the Swiss
Bank Corporation shall arrange forthwith for the return of the gold held in the custody of
the Tripartite Commission for the Restitution of Monetary Gold, namely the same bags said
to contain 10397.3164 kilograms of fine gold, and the same bars said to contain 8002.6836
kilograms of fine gold, to the accounts at the Federal Reserve Bank of New York and the
Bank of England, London, from which they came and shall return the amounts of
$81,500,000 and $2,869,868.10 to the Czechoslovak Government. In that event, the parties
to this Agreement will promptly enter into negotiations for settlement of the question of ul-
timate responsibility for all amounts expended in the prepositioning of the gold and its re-
turn in accordance with the principle that a party to this Agreement responsible for causing
the transaction to fail should bear those costs and in accordance with the principles of in-
ternational law.
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[ CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

[EXCHANGE OF LETTERS]
I

MINISTR ZAHRAN[CNiCH VECi
tESKOSLOVENSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY

V Praze dne. 2. tinora 1982

C.j.: 78.635/82-MPO

Excelence.

mim 6est odvolat se na rozhovory mezi zfistupci vfidy Ceskoslovensk6

socialistickd republiky a vlidy Spojen~ch stzit6i americk~ch o vypoFidini urit~ch
otev~ench zivazk5i z dolarov~ch dluhopisi, vydan~ch nebo zaru~ench
6eskoslovenskm stdtem.

V tdto souvislosti bych rid potvrdil, ie vIdda Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky zahdji s pfedstaviteli americkch drlitelti t~chto nevypo[idan~ch
dluhopisfi jednini. a nebude-li v n~m dosa~eno dohody b~hem esti mesfcu ode
dne vypofidinf uvedendho v Dohod6 mezi vIdou Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky a v1idou Spojen~ch stdtt americkch o vypoidini ur~it2ch otevfengch
nfirok5 a finan~nfch otazek. bude otfizka vypo&dinf tto zadluienosti z dluhopis6
projedmina diplomatickou cestou mezi v1dou Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky a vladou Spojench stit6 americk~ch.

Pfijm6te, Excelence. ujigt6nf o m6 nejhIubf tct6.

Jeho Excelence

Jack Foust MATLOCK

mimo ddn a zplnomocn6ny veivyslanec
Spojen,ch stfit5i americkch

Praha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

February 2, 1982

C.j.: 78.635/82-MPO

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of the Government of

the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United States of America
regarding the settlement of certain outstanding dollar bond obligations issued or guaranteed
by the Czechoslovak State.

In this connection, I wish to confirm that the Government of the Czechoslovak Social-

ist Republic shall begin negotiations on defaulted czechoslovak dollar bonds with the rep-
resentatives of the American bondholders and that, if no agreement is reached within six

months of the settlement date referred to in the Agreement between the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the United States of America on
the Settlement of Certain Outstanding Claims and Financial Issues, the question of the set-
tlement of this bonded indebtedness shall be discussed through diplomatic channels be-
tween the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the

United States of America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

His Excellency
Jack Foust Matlock
American Ambassador
Embassy of the United States of America
Prague
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[ENG!ISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA PRAGUE

OFFICE OF THE AMBASSADOR

February 2, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of this date which reads as fol-
lows:

[See letter I]

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America
has taken note of the statement quoted above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JACK F. MATLOCK

American Ambassador
Mr. Bohuslav Chnoupek
Federal Minister of Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Prague, Czechoslovakia
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Annexed letter

28 May 1946

My dear Mr. Ambassador:

Representatives of your Government have expressed an interest in the purchase of
United States surplus property. I am glad to inform you that the Office of the Foreign Liq-
uidation Commissioner has surplus property available which may be acquired by your
Government. The quantities and types of such surplus property, the prices thereof and other
terms of sale, including provision for exchanges of property, are matters for agreement be-
tween the Office of the Foreign Liquidation Commissioner or its Field Commissioners, and
the representatives of your Government. For the purposes of any purchases which are made
by your Government prior to January 1, 1948 of surplus property made available by the Of-
fice of the Foreign Liquidation Commissioner, we would be willing to extend a line of cred-
it to your Government for an aggregate amount not in excess of $50,000,000 subject to the
following conditions and terms of payment:

(1) A sum in United States dollars, equal to the total purchase price of individual sales
of such surplus property shall be paid in twenty-five (25) equal annual installments begin-
ning on July 1, 1952 and continuing thereafter on July 1, of each year up to and including
July 1, 1976, subject to the provisions of paragraphs (4), (5) and (6) of this letter.

(2) Interest shall accrue from the respective dates specified in the individual sales con-
tracts for the taking of delivery by the Government of Czechoslovakia, and shall be paid on
the outstanding unpaid balance of the total purchase price. The rate of interest shall be two
and three-eighths percent (2 3/8%) per annum, payable on July 1 of each year, the first pay-
ment to be made on July 1, 1947.

3. Except as otherwise provided herein, all payments of principal and interest shall be
made in United States dollars to the Treasurer of the United States, through the Federal Re-
serve Bank of New York.

(4) (a) In the event the Government of the United States wishes to receive local curren-
cy of the Government of Czechoslovakia for the payment of any or all expenditures in
Czechoslovakia of the Government of the United States and its agencies (but not including
expenditures of or for its armed forces, except by mutual agreement of both governments),
the Government of the United States may request at any time or times, and the Government
of Czechoslovakia agrees to furnish at such time or times, Czechoslovakian currency at an
exchange rate as provided in sub-paragraph (4) (b), in any amount not in excess of the net
outstanding balance of principal (whether or not then due in United States dollars) plus in-
terest (then due in United States dollars) payable under the terms of this letter; provided,
however, that the amount of local currency which the Government of the United States
shall be entitled to receive in any single calendar year under the terms of this paragraph
shall be limited as provided in sub-paragraph (4) (c). In the event that local currency is re-
ceived by the Government of the United States under the terms of this paragraph, the United
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States dollar equivalent of the amount received shall be credited first to past due interest, if
any, and then pro rata to all remaining unpaid installments of principal.

(4) (b) The exchange rate shall be that established by the International Monetary Fund,
provided that, if no such rate exists, the rate shall be that rate most favorable to the United
States which was used in any Czechoslovakian Government transactions with any party
during the preceding twelve months period.

(4) (c) Except by mutual agreement between the Government of the United States and
the Government of Czechoslovakia, the Government of the United States shall not be enti-
tled to receive in any single calendar year the terms of this paragraph (4) and paragraph (6)
any local currency or property the combined total value of which is in excess of an amount
to be computed as follows:

In 1946 - No local currency or property.

In 1947 - $2,000,000 or 10 percent of the total and in - purchase price of individual
sales, each year whichever is greater, thereafter.

(5) The Government of Czechoslovakia may anticipate the payment, in United States
dollars, of any installment of principal, or any part thereof, provided that this right of antic-
ipation may not be exercised when any installment of principal or interest in past due and
unpaid.

(6) When the Government of the United States wishes to acquire any property, real or
personal, tangible or intangible, or to improve any property in which it has an interest, at
the expense of the Govermnent of Czechoslovakia, the Government of the United States
will request at any time or times and the Government of Czechoslovakia agrees at any such
time or times to enter into negotiations with the Government of the United States and to use
its best efforts to consummate without any undue delay appropriate contracts by mutual
agreement wherein the Government of Czechoslovakia will furnish to the Government of
the United States the properties or improvements it desires or which its representatives have
selected. Representatives of the Government of the United States may at their discretion
conduct discussions directly with owners of property or with contractors for improvements
as to fair terms and price prior to the acquisition of such property or improvements by the
Government of Czechoslovakia for delivery to the Government of the United States. When
performance of any such contract is made by the Government of Czechoslovakia, the Gov-
ernment of the United States shall credit the Government of Czechoslovakia with the Unit-
ed States dollar equivalent of the fair value received at an exchange rate as provided in sub-
paragraph (4) (b), such credit being applied first to past due interest, if any, and then pro
rata to all remaining unpaid installments of principal. The total value of property to be de-
livered by the Government of Czechoslovakia in any calendar year shall be subject to the
annual limitations specified in sub-paragraph (4) (c).

(7) It is understood that the provisions of this letter do not restrict the right of the Gov-
ernment of Czechoslovakia to regulate, in a non-discriminatory manner, expenditures with-
in Czechoslovakia.

(8) If these terms are agreeable to your government it is requested that you indicate its
acceptance thereof by signing and returning to me the enclosed duplicate original of this
letter. When this has been done I shall inform my Field Commissioner as to the terms in
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order that they may be appropriately incorporated or referred to in any contracts for the sale
or exchange of surplus property which may be executed between my Field Commissioner
and representatives of your Government.

As we have explained in our informal discussions with representatives of your Gov-
ernment, the purpose of this letter is to facilitate our surplus property transactions by arriv-
ing at an overall understanding as to a maximum line of credit, credit terms and exchange
of property.

It is understood that upon your acceptance of the terms outlined in this letter, the ex-
isting arrangement whereby the Government of the United Sates has agreed to accept up to
$10,000,000 in Czechoslovakian crowns in payment for surplus property will be terminated
immediately, any Czechoslovakian crowns which may have been received thereunder by
the Government of the United States will be returned to the Government of Czechoslovakia
and any purchases of surplus property which may have been made under such prior ar-
rangement will be paid for in United States dollars or otherwise credited in accordance with
the terms of this letter (in which case the exchange rate used in computing the United States
dollar obligation of the Government of Czechoslovakia shall be the same rate which was
used in computing the original obligation in Czechoslovakian currency).

My letter to you dated February 12, 1946 regarding a dollar credit agreement for sur-
plus property sales is hereby withdrawn.

Sincerely yours,

THOMAS B. MC CABE

Special Assistant to the Secretary of State
and Foreign Liquidation Commissioner

His Excellency Vladimir Hurban
Ambassador of Czechoslovakia
Washington, D.C.

The terms of the foregoing letter are hereby accepted.
(Date) -----------
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[TRANSLATION - TRADUCTION1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHE-
COSLOVAQUE RELATIF AU REGLEMENT DE DEMANDES D'INDEM-
NISATION ET A DES QUESTIONS FINANCIERES DIVERSES EN
SUSPENS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la R6publique so-
cialiste tch6coslovaque, d6sireux de r6gler diverses demandes d'indemnisation et questions
financi~res mutuelles en suspens, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tchdcoslovaque, ci-apr~s ddnomm6 le
"Gouvernement tchdcoslovaque", convient de verser, conformdment aux dispositions du
pr6sent Accord, au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, ci-apr~s ddnommd le "Gou-
vernement des Etats-Unis", lequel convient d'accepter, un montant de 81 500 000 dollars
des Etats-Unis ainsi que des montants ddcrits aux articles 9 et 10 du pr6sent Accord en tant
que r~glement et acquittement en totalit6 de leurs demandes d'indemnisation mutuelles
comme suit:

1. Toutes les demandes d'indemnisation 6manant du Gouvernement des Etats-Unis ou
de ressortissants des Etats-Unis envers le Gouvernement tchdcoslovaque au titre de
mesures de nationalisation, d'expropriation, de disposition ou autres mesures restrictives
impliquant rexpropriation de leurs propri6t6s, droits et int6rets ou toute autre propriet6, qui
se sont produites avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Toutes les demandes d'indemnisation 6manant du Gouvemement tch~coslovaque ou
de ressortissants de la R6publique socialiste tch6coslovaque envers le Gouvemement des
ttats-Unis d'Am~rique au titre de mesures de nationalisation, d'expropriation, de disposi-
tion ou autres mesures restrictives impliquant l'expropriation de leurs propri6t6s, droits et
int6rts ou toute autre propri6t6, qui se sont produites avant la date d'entr~e en vigueur du
present Accord.

Article 2

Les demandes d'indemnisation de ressortissants des Etats-Unis visdes A larticle pre-
mier se r~f&rent d des demandes d'indemnisation en suspens et non r~gl~es concemant les
propri6t6s, les droits et les int6r~ts frapp6s par des mesures de nationalisation, d'expropria-
tion, de disposition ou autres mesures restrictives impliquant la prise de ces propri6t~s,
droits et int6r~ts par le Gouvemement tch~coslovaque lesquels, A partir de la date de cette
nationalisation ou autre prise ant~rieure A la date d'entree en vigueur du pr6sent Accord,
avaient appartenu sans interruption A des individus qui 6taient des ressortissants des tats-
Unis, ou i toutes les soci&t s ou autres personnes morales pour lesquelles les Etats-Unis,
conform~ment aux lois du pays, peuvent faire valoir une responsabilit6 internationale.
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Article 3

La r6partition de la compensation A recevoir par le Gouvernement des Ettats-Unis en
vertu du prdsent Accord relive de la compdtence exclusive du Gouvernement des ttats-
Unis conform6ment d sa 16gislation, sans aucune responsabilit6 A cet 6gard de la part du
Gouvernement tchdcoslovaque.

Article 4

1. En vue d'assister le Gouvernement des Etats-Unis dans la r6partition de la compen-
sation revue par le Gouvernement des Etats-Unis entre les requdrants en vertu du prdsent
Accord, le Gouvernement tch6coslovaque, sur demande du Gouvernement des Etats-Unis,
foumit toute information ou preuve, si elle lui est disponible, y compris les d~tails relatifs

A la propri6t6 et A la valeur des propri6t6s, droits ou intr&s vis6s au paragraphe 1 de Particle
premier, selon que n6cessaire ou appropri6 A cette fin.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis fournit au Gouvernement tch6coslovaque le nom
des requ6rants ayant droit A des indemnisations ainsi que des copies des ddcisions et juge-
ments. Si le Gouvernement tchdcoslovaque en fait la demande, le Gouvernement des Etats-
Unis fournit des informations suppl6mentaires, si elles lui sont disponibles, y compris les
titres repr6sentatifs identifiant la propri6t6 concern6e par le jugement.

Article 5

Au moment de l'entr6e en vigueur du present Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
informe la Commission tripartite pour la restitution d'or mon6taire de son accord concer-
nant la cession au Gouvernement tch6coslovaque de 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en
pi~ces et 8 002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots.

Article 6

1. Le Gouvemement tch6coslovaque reqoit de la Commission tripartite pour la restitu-
tion d'or mon6taire en esp~ces une avance additionnelle de 10 397,3164 kilogrammes d'or
fin en pieces et de 8 002,6836 kilogrammes d'or fin en ligots qui sont conserv6s par la Com-
mission tripartite pour la restitution d'or mondtaire conform6ment aux procedures 6tablies
dans lannexe A, qui constitue une partie int6grale du pr6sent Accord.

2. Paralllement, le Gouvernement des ltats-Unis reqoit des montants de 81 500 000

et 2 869 868,10 dollars conform6ment aux proc6dures dtablies dans l'annexe B, qui con-
stitue une partie intdgrale du pr6sent Accord.

3. Les proc6dures 6tablies dans les annexes A et B peuvent &re revues, en accord avec
les buts du pr6sent Accord, d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des deux
parties.
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Article 7

On entend par "date du r~glement" la date A laquelle est compl6t~e la remise de lor et
des montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars aux parties au pr6sent Accord con-
form6ment aux paragraphes de Particle 6 et aux annexes A et B du prdsent Accord.

Article 8

Au moment de la date du r~glement ou ult6rieurement:

1. Le Gouvernement tchdcoslovaque doit 6tre lib6rd de toutes obligations envers les
Etats-Unis ou leurs ressortissants concernant les propri6t6s, droits ou int6rts vis6s A l'alin6a
1 de 'article premier.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis ne doit pas intenter de poursuites contre le Gouv-
ernement tch6coslovaque ni lui r~clamer des indemnisations. Si de telles demandes d'in-
demnisation sont pr6sentdes directement par des ressortissants des Etats-Unis au
Gouvernement tchdcoslovaque, le Gouvernement tch6coslovaque les renvoie au Gouveme-
ment des ttats-Unis.

3. Le Gouvernement tch6coslovaque consid~re que toutes ses cr6ances en matibre de
taxes, redevances et charges portant sur des propri6t6s, droits ou int6rts vis6s A l'alin~a I
de P'article premier sont int6gralement r6gl6es et libres de toute obligation.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis est lib~r6 de toutes obligations relatives aux r6cla-
mations vis6es A l'alin6a 2 de rarticle premier.

Article 9

1. Dans les 30 jours suivant la date de r~glement, le Gouvernement tch6coslovaque
cede au Gouvernement des Etats-Unis :

a) Le compte en couronnes de l'Arm~e des ttats-Unis aupr~s de la Zivnostenskdi
Bankdi, National Enterprise, au montant de 7 161 557 couronnes; et

b) Le compte sp6cial en couronnes de l'Ambassade des I tats-Unis A Prague aupr~s de
la Ceskoslovenskdi Obchodni Banka, A.S., qu'il est convenu d'appeler le compte film, au
montant de 887 691 couronnes.

2. Les sommes vis6es au paragraphe I du present article sont utilis6es en Tch6coslova-
quie A des fins officielles, y compris pour lachat de biens immobiliers, la location de loge-
ments, les traitements, les d6penses de transports locaux et autres dpenses de
fonctionnement de l'Ambassade des 1ttats-Unis. Lorsque les sommes ou parties de celles-
ci vis~es au paragraphe I du present article demeurent en d6p6t, elles cumulent les intdrets
courus sur le compte au taux courant appropri6.

Article 10

Le Gouvernement tch6coslovaque verse au Gouvernement des Etats-Unis A titre de r&-
glement final de ses obligations au titre de l'Accord de cr6dit sur lachat de biens exc6den-
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taires de l'Arme des Etats-Unis, en date du 28 mai 1946, en ce qui concerne le capital et

les intrfts, les sommes suivantes :

1. Un montant initial de 2 869 868,10 dollars est vers6 conform6ment au paragraphe 2

de l'article 6 et A lannexe B du pr6sent Accord. Le solde de 2 000 000 de dollars est pay6

en deux versements 6gaux le ler juillet des ann~es successives. Le Gouvernement des

Etats-Unis peut i sa discretion d6penserjusqu'A concurrence du montant des paiements al-

lou6 pour lachat, au cours d'une p6riode de trois ans suivant la date de r~glement, de biens

immobiliers en R6publique socialiste tch~coslovaque pour usage par son Ambassade con-

form~ment i la ldgislation tch(coslovaque.

2. A la date de r~glement, la somme de 750 000 dollars est ddpos6e dans un compte du

Gouvernement des Etats-Unis dans une banque en Tch6coslovaquie. Un montant suppl6-

mentaire de 750 000 dollars est d~pos6 dans ce compte le l erjuillet de l'ann~e suivant celle

au cours de laquelle le r~glement est intervenu. Le solde de tous les int&rts dus est d~pos6

dans ce compte le 1 erjuillet de l'ann6e suivante. L'Ambassade des Etats-Unis sera autoris6e

A retirer de ce compte en couronnes au taux courant au moment du retrait. Le solde de ce

compte en date du 30 juin de la deuxi~me annie suivant celle au cours de laquelle le r~gle-

ment est intervenu sera transf~r6 au Gouvernement des 1ttats-Unis A ladite date. Le solde

du paiement final des int~r&s sera transfr6 au Gouvemement des Etats-Unis le 30 juin de

la quatri~me ann6e suivant celle au cours de laquelle le r~glement est intervenu.

Article 11

Dans les 30 jours suivant ]a date de r~glement, le Gouvernement des Etats-Unis doit

lever ses mesures de blocage sur tous droits, propri&6ts ou int~rts tch~coslovaques aux

Etats-Unis et s'abstenir de faire obstacle t leur transfert en R6publique socialiste tch6-

coslovaque. Le Gouvernement des Etats-Unis offre au Gouvernement tch6coslovaque, A sa

demande, lassistance administrative n6cessaire pour l'ex6cution de cette disposition, en

particulier les noms et la localisation des propri6t6s, droits et int~r&s du Gouvemement

tch6coslovaque aux ttats-Unis. Le Gouvemement des Etats-Unis fournit 6galement au

Gouvemement tch6coslovaque toute autre assistance et informations appropri6es concer-

nant d'autres propri~t6s, droits et intdr~ts tch~coslovaques aux tats-Unis dans le cadre des

comp6tences du Gouvernement des Etats-Unis.

Article 12

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de l'change de notifications 6crites de

lapprobation par les autorit6s comp6tentes des tats-Unis d'Am6rique et de la R6publique

socialiste tch~coslovaque.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent Accord.
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Fait A Prague, le 29 janvier 1982, en double exemplaire en langues anglaise et tch~que,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

JACK F. MATLOCK, JR.

Pour le Gouvemement de la R6publique socialiste tch6coslovaque:

BOHUSLAV CHNOUPEK
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ANNEXE A

Au titre de Particle 6, la remise de lavance additionnelle de 10 397,3164 kilogrammes
d'or fin en pieces contenus dans des sacs et de 8 002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots
en ce qui concerne la part du Gouvernement tchdcoslovaque de 'or commis A la garde de
la Commission tripartite pour la restitution de F'or mon6taire, est ex6cutde conform6ment A
la proc6dure suivante :

1. Apr~s l'entrde en vigueur du prdsent Accord, au moment oA le Gouvernement des
ttats-Unis, en vertu de l'article 5, informe la Commission tripartite pour la restitution de
For mondtaire de son accord de libdrer les 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pieces et 8
002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots au Gouvernement tchdcoslovaque, le Gouveme-
ment des tats-Unis fera savoir qu'il appuie la demande du Gouvemement tch6coslovaque
relative au prdpositionnement de For dans un compte au nom de la "Commission tripartite
pour la restitution de l'or mon~taire (Accord de Paris sur les r6parations du 14 janvier 1946)
au nom des Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R6publique frangaise en leur qualitd d'indivisaires"
dans la Soci6t6 de banque suisse (SBS) A Zurich, sous r6serve du paiement de toutes charg-
es associ6es et de l'exdcution de tous les documents appropri6s par le Gouvemement tch6-
coslovaque.

2. S'agissant du pr6positionnement de l'or A Zurich, la Commission tripartite pour la
restitution de Tor mon~taire assurera F'or contre la perte ou la destruction A un niveau con-
venu qui sera d~termind en consultation avec le Gouvemement tch~coslovaque.

3. Apr~s le pr6positionnement des 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pi&ces et des
8 002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots dans un compte de la Socit6 de banque suisse
A Zurich, le Gouvernement des tats-Unis demandera, avec assentiment des Gouverne-
ments britanniques et frangais, que la Commission tripartite pour la restitution de 'or
mon~taire tienne audience au plus t6t A Zurich. Cette audience a lieu A la meme date et im-
m6diatement avant la tenue d'une r6union convoqu6e par la Soci6t6 de banque suisse A
laquelle participent les ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment autoris&s des
Gouvernements des tats-Unis et tchdcoslovaque en vertu de 1'annexe B au pr6sent Accord.
Lors de cette seule audience, les mesures d6crites aux paragraphes 5 A 8 de la pr6sente an-
nexe seront compl&6tes.

4. Apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord et avant la tenue de laudience A Zurich, afin
de satisfaire A la demande 6nonc6e au paragraphe 6 ci-dessous, le Gouvernement tch6-
coslovaque accordera, A son ambassadeur en Suisse ou A tout autre repr6sentant A Zurich,
les pleins pouvoirs n~cessaires et lautorisera d informer le Secr~taire g6n6ral de la Com-
mission tripartite pour ]a restitution de lor mon6taire que rordre de livraison doit &re
ex6cut6 au nom de la StAtni Banka CeskoslovenskAfBanque d'Etat de Tch~coslovaquie.

5. Lors de l'audience de la Commission tripartite pour la restitution de lor mondtaire A
Zurich, apr~s la signature par le Commissaire des Etats-Unis de l'indemnit6 tch6coslovaque
qui sera sign6 en m6me temps ou qui aura dt6 pr6alablement signd par les Commissaires
frangais et du Royaume-Uni, le Secr~taire gdn6ral remettra A l'Ambassadeur ou A tout autre
reprdsentant dfment autoris6 du Gouvernement tch6coslovaque une lettre de la Commis-
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sion tripartite pour la restitution de For mon~taire annongant une allocation additionnelle
d'or A la R~publique socialiste tch~coslovaque, sous forme ruban~e caract~ristique de telles
lettres et y inclura une copie sign~e dujugement et du projet d'ordre de livraison en ce qui
concerne les sacs d@clar~s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et les lingots d~clar6s
contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin, et sous reserve des specifications ad~quates de
la Socidt6 de banque suisse. A l'int~rieur de cette lettre, le Secr~taire g6n~ral demandera
6galement au Gouvernement tchcoslovaque de designer le nom de l'institution ou de 'or-
ganisme au nom duquel I'ordre de livraison doit tre 6mis et de foumir A I'Ambassadeur ou
A tout autre repr~sentant dfiment autoris6 du Gouvernement tch6coslovaque muni des pleins
pouvoirs I'autorisant A ex6cuter une renonciation et un r~c~pissd en ce qui concerne l'ordre
de livraison. La lettre renfermera 6galement une version provisoire de ladite renonciation
et dudit r6c~piss6 sous une forme ruban~e.

6. Sur reception de la lettre du Secr~taire g~n~ral de laudience, l'Ambassadeur ou A
tout autre reprdsentant dfiment autoris6 du Gouvemement tch~coslovaque remettra au Se-
cr~taire g~n~ral les pleins pouvoirs et l'informera que la Stdtni Banka CeskoslovenskA/
Banque d'Etat de Tch~coslovaquie est l'institution ou l'organisme dsign6.

7. Le Secr~taire g~n~ral, sur reception de la version originale des pleins pouvoirs du
Gouvernement tch6coslovaque et contre la renonciation et le r~c6piss6 susmentionn~s
sign~s par l'Ambassadeur ou tout autre repr~sentant dfment autoris6 du Gouvernement
tch~coslovaque, transmettra alors A ce sujet l'original sign6 de l'ordre de livraison A la So-
ci~t6 de banque suisse.

8. Sur r6ception de loriginal sign6 de l'ordre de livraison a ce sujet et sous reserve de
la procedure 6tablie A lannexe B ci-apr~s, la Soci6t6 de banque suisse transfbre dans ses
livres les sacs et lingots dcrits dans l'ordre de livraison du compte au nom de la "Commis-
sion tripartite pour la restitution de l'or mondtaire (Accord de Paris sur les reparations du
14janvier 1946) au nom des Gouvemements des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R~publique frangaise en leur qualit6 d'in-
divisaires" dans un compte au nom du Gouvemement de la R~publique socialiste tch6-
coslovaque pour le compte de la StAtni Banka Ceskoslovenskd/Banque d'ttat de
Tch~coslovaquie.
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ANNEXE B

Conformment A larticle 6, le transfert des montants de 81 500 000 et de 2 869 868,10
dollars en monnaie des Etats-Unis au Gouvemement des Etats-Unis en mme temps que la
livraison de 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pieces contenus dans des sacs et de 8
002,6836 kilogrammes d'or fin en lingots en vertu de l'annexe A au Gouvernement tch6-
coslovaque est effectu6 conform6ment A la proc6dure suivante :

1. Avant l'entr6e en vigueur de l'Accord, chaque gouvernement aura obtenu de la So-
cidt6 de banque suisse une confirmation A l'effet que s'il recoit la lettre d6finie ci-dessous
au paragraphe 2 et conclut des arrangements ad6quats avec la Banque d'Etat de la Tch-
coslovaquie assurant le paiement de toutes les redevances, charges et d6penses au titre des
operations d6crites ci-dessous, y compris le transport de lor de New York et Londres A des-
tination de Zurich et, si n6cessaire, de Zurich A destination de New York et Londres, il ex-
cutera les arrangements d~crits ci-apr~s et n'honorera l'ordre de livraison de la Commission
tripartite pour la restitution de F'or mon~taire, et n'effectuera les transferts susmentionn6s
aux montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars que selon les modalit6s d6crites ci-des-
sus. Chaque gouvernement aura avis6 la Banque de son accord quant A 1'ex6cution de cet
engagement vis-A-vis lautre gouvemement.

2. Au moment de 'entr~e en vigueur de 'Accord, le Gouvernement tch6coslovaque
transmettra la lettre suivante A la Socit6 de banque suisse A Zurich :
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Lejour _ 1982

LES DIRECTEURS

SOCIETE DE BANQUE SUISSE, ZURICH, SUISSE

Messieurs,
I1 est pr6vu que, dans un proche avenir, un compte sera ouvert au nom de la "Commis-

sion tripartite pour la restitution de l'or mon~taire (Accord de Paris sur les r6parations du
14 janvier 1946) au nom des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R6publique frangaise en leur qualit6 d'in-
divisaires". Des sacs d6clar6s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pieces et des
lingots d6clar6s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin y seront d6pos6s. Avant la date
de la r6union que convoquera la Soci6t6 de banque suisse telle que d6crite ci-apr~s, le Gou-
vemement de la R~publique socialiste tch6coslovaque ouvrira un compte au nom du Gou-
vernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka
Ceskoslovenskd!Banque d'Etat de Tch6coslovaquie et d6posera dans ce compte les mon-
tants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars devant tre achemin6s exclusivement selon la
proc6dure pr~vue dans la pr~sente lettre.

Un ordre de livraison vous sera subs6quemment d6livr6 par la Commission tripartite
pour la restitution de lor mon~taire, dfiment sign6 par les trois Commissaires ou leurs sup-
pl6ants autoris6s, vous autorisant A tenir les sacs et les lingots en question A la disposition
du Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni
Banka CeskoslovenskAi/Banque d'Etat de Tch6coslovaquie.

Sur r6ception de l'ordre de livraison sign6, vous &tes invit6 A une r6union (A moins qu'il
n'en soit convenu autrement par les Gouvernements de la Tch6coslovaquie, des Etats-Unis
d'Am6rique, du Royaume-Uni et de la France et la Socit6 de banque suisse) qui se tiendra
30 jours au plus tard suivant la r6ception int6grale des sacs et des lingots par la Soci6t6 de
banque suisse et A laquelle les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment au-
toris6s de la R6publique socialiste tch6coslovaque et des Etats-Unis d'Am~rique sont in-
vit6s. Lors de cette r6union, les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment
autoris6s de la R6publique socialiste tch6coslovaque et des ttats-Unis d'Am6rique une fois
pr6sents, en r6ponse A la question pertinente du repr6sentant de la banque, ont donnd leur
approbation explicite relative A l'ex6cution des transactions ci-apr~s d6crites. Au mme mo-
ment que le repr6sentant de la banque transf~re aux livres de la banque les sacs d6clar6s
contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et les lingots d~clar6s contenir 8 002,6836 kilo-
grammes d'or fin depuis le compte au nom de la Commission tripartite pour la restitution
de l'or mon6taire (Accord de Paris sur les r6parations du 14 janvier 1946) au nom des Gou-
vernements des ttats-Unis d'Amdrique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de la Rdpublique frangaise en leur qualit6 d'indivisaires du compte au nom du
Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni Ban-
ka Ceskoslovensk;/Banque d'Etat de Tch6coslovaquie, la Soci6t6 de banque suisse vire les
montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars depuis le compte au nom du Gouvernement
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de la R6publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka Ceskoslov-

enskA/Banque d'tat de Tch6coslovaquie A la R6serve f6d6rale de la banque de New York

en faveur du Tr6sor des Etats-Unis, 6tant entendu que ces transactions ont lieu simultan6-

ment et que vous n'honorez l'ordre de livraison et ne transf6rez les montants de 81 500 000

et 2 869 868,10 dollars que sur l'ex6cution des transactions simultan6es.

Une fois conclues ces transactions conform6ment A I'annexe B de l'Accord entre le

Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement des lbtats-

Unis d'Am6rique relatif au r~glement de demandes d'indemnisation et A des questions fi-

nanci&es diverses en suspens, les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dOment au-

toris6s de la R6publique socialiste tch6coslovaque et des tats-Unis d'Am6rique confirment

par 6crit i la Socit6 de banque suisse qu'une d6charge int6grale est donnde A la banque rel-

ativement auxdites transactions.

A moins qu'il nen soit convenu autrement par les Gouvernements de la Tchdcoslova-

quie, des Etats-Unis, du Royaume-Uni et de la France, dans le cas o6 pour une quelconque

raison les transactions simultan6es n'ont pas lieu lors de la r6union convoqu6e par la Socit6

de banque suisse ou dans les sept jours suivants ou, en 'absence d'une telle r6union, dans

la p~riode de 30 jours susmentionn6e, la Socit6 de banque suisse organise imm6diatement

le retour de Ior commis A la garde de la Commission tripartite pour la restitution de l'or

mon6taire, notamment lesdits sacs d6clar6s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et

lesdits lingots d6clar6s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin dans les comptes de la

R6serve f6d6rale de la Banque de New York et de la Banque d'Angleterre, Londres, d'oi6

ils proviennent, et le remboursement des montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars

des Etats-Unis depuis le compte au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste tch&

coslovaque pour le compte de la Stitni Banka CeskoslovenskI/Banque d'Etat de Tch&
coslovaquie au Gouvemement tch6coslovaque.

La pr6sente lettre est irr6vocable sans le consentement dcrit du Gouvernement de la

R6publique socialiste tch6coslovaque et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Sur r6ception de la prdsente lettre, veuillez fournir une confirmation 6crite de sa r6cep-

tion et de votre acceptation de ses modalit6s au Gouvernement tch6coslovaque ainsi qu'aux

gouvernements du Royaume-Uni et des Etats-Unis et au Gouvernement de la France en sa

qualit6 de membre de la Commission tripartite pour la restitution de lor mon6taire.

Ministre des finances

R6publique socialiste tch6coslovaque

3. Conform6ment A la lettre ci-dessus, la Socidt6 de banque suisse foumira une confir-
mation 6crite au Gouvernement tch6coslovaque, aux Gouvernements du Royaume-Uni et

des tats-Unis et A la Commission tripartite pour la restitution de l'or mon6taire, qui trans-
mettra la m~me confirmation au Gouvernement de la France. La lettre se lit comme suit:

Lejour 1982

Aux Gouvemements

des Etats-Unis

de la Tch6coslovaquie

du Royaume-Uni
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de la France

et la

Commission tripartite sur lor

Messieurs,
La pr~sente lettre confirme la reception de la lettre de _ (copie ci-jointe) adress~e A

la Soci~t6 de banque suisse (SBS) du Ministre des finances de la Tch~coslovaquie concer-
nant la procedure relative A la livraison de l'or par la Commission tripartite pour la restitu-
tion de lor mon~taire adress~e au Gouvernement de la R6publique socialiste
tch~coslovaque pour le compte de la Stditni Banka CeskoslovenskA/ Banque d'Etat de Tch6-
coslovaquie et du virement des montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars du Gouv-
ernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque pour le compte de la StAtni Banka
Ceskoslovenskd/Banque d'Etat de Tch6coslovaquie au Tr6sor des Etats-Unis.

La SBS confirme qu'elle agira conform6ment d la lettre du Minist~re tch6coslovaque
des finances et selon les directives de ladite lettre exclusivement. La lettre du Minist~re des
finances tchdcoslovaque et la pr6sente lettre de confirmation ne doivent pas tre inter-
pr6t6es comme comportant une instruction A la SBS ou signifiant une obligation pour la
SBS de livrer l'or A la Banque d'Etat tch~coslovaque ou de virer les fonds aux montants de
81 500 000 et 2 869 868,10 dollars aux Etats-Unis, sauf dispositions qui y sont d6crites.

La SBS versera au compte au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste tch6-
coslovaque pour le compte de la Stdtni Banka Ceskoslovenskd/ Banque d'Etat de Tch&
coslovaquie les mmes lingots d6clar6s contenir 8 002,6836 kilogrammes d'or fin et les
m~mes sacs ddclar~s contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin en pi&es devant Wtre d6-
poses avec la SBS par la Commission tripartite pour la restitution de lor mondtaire, sans
aucune autre garantie concernant le poids, la qualit6 et le titre des lingots d6clar6s contenir
8 002,6836 kilogrammes d'or fin, ou quant au contenu des sacs d6clar6s contenir 10
397,3164 kilogrammes d'or fin.

Soci6t6 de banque suisse

Zurich, Suisse
4. Avant la date de la reunion convoqu6e par la Socidtd de banque suisse tel que stipuld

ci-avant, le Gouvernement tchdcoslovaque ouvre un compte A la Soci6t6 de banque suisse
au nom du Gouvernement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque pour le compte de la
StAtni Banka CeskoslovenskflBanque d'Etat de Tch6coslovaquie et verse sur ce compte les
montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars.

5. D~s que la Soci&t6 de banque suisse reqoit l'ordre de livraison sign6 de la Commis-
sion tripartite pour la restitution de l'or mon6taire, un repr~sentant de la Banque convoque
une r6union A laquelle il invite les Ambassadeurs ou A tous autres repr6sentants dfiment au-
toris6s des 1ttats-Unis d'Am6rique et de la R6publique socialiste tchdcoslovaque en Suisse.
A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Gouvernements des ttats-Unis, de la
Tchdcoslovaquie, du Royaume-Uni et de ]a France, cette r6union doit avoir lieu au plus tard
30 jours apr~s la r6ception int6grale de lor par la Soci6t6 de banque suisse. Lors cette
r6union, en r6ponse A la question pertinente du repr~sentant de la Banque, les reprdsentants
autoris6s des deux gouvernements donnent leur approbation explicite quant A 'ex6cution
des proc6dures d~crites ci-aprs. En mme temps que le repr6sentant de la banque transfrre
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les sacs ddclards contenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et les lingots ddclards contenir

8 002,6836 kilogrammes d'or fin aux livres de la banque depuis le compte au nom de la

Commission tripartite pour la restitution de lor mondtaire (Accord de Paris sur les rdpara-

tions du 14 janvier 1946) au nom des Gouvemements des Ibtats-Unis d'Amdrique, du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Rdpublique frangaise en

leur qualit6 d'indivisaires au compte au nom du Gouvemement de la R6publique socialiste

tchdcoslovaque pour le compte de la StAtni Banka CeskoslovenskA/Banque d'Etat de Tch6-

coslovaquie, la Socitd de banque suisse vire les montants de 81 500 000 et 2 869 868,10

dollars A la Rdserve fdd6rale de la Banque de New York en faveur du Trdsor des Etats-Unis,

6tant entendu que ces transactions ont lieu simultandment et que la Banque n'honore I'ordre

de livraison et ne vire les montants de 81 500 000 et 2 869 868,10 dollars que condition-

nellement A l'exdcution simultande des transactions. Une fois conclues ces transactions con-

form~ment A la prdsente annexe, les Ambassadeurs ou tous autres repr~sentants dfiment

autorisds des Gouvemements des tats-Unis et tch6coslovaque confirment par 6crit A la So-

ci6t6 de banque suisse qu'une d6charge intdgrale est donnde A la banque relativement

auxdites transactions.

6. Si, pour une quelconque raison, les transactions simultandes nont pas lieu lors de la

r6union convoqude par la Banque ou dans les sept jours suivant la reunion ou, en labsence

d'une telle reunion, dans la pdriode de 30jours susmentionnde, il est entendu que la Socit6

de banque suisse organise immddiatement le retour de lor commis A la garde de la Com-

mission tripartite pour la restitution de lor mondtaire, notamment lesdits sacs ddclards con-

tenir 10 397,3164 kilogrammes d'or fin et lesdits lingots ddclar6s contenir 8 002,6836

kilogrammes d'or fin dans les comptes de la Reserve f~drale de la Banque de New York

et de la Banque d'Angleterre, A Londres, d'oii ils proviennent et rembourse les montants de

81 500 000 et 2 869 868,10 dollars au Gouvernement tch6coslovaque. Dans ce cas, les par-

ties au present Accord entament sans ddlai des ndgociations pour le r~glement de la ques-

tion de la responsabilit6 finale de tous les montants engagds dans le prdpositionnement de

l'or et son retour conform~ment au principe selon lequel la partie au present Accord ayant

entrain6 l'6chec de la transaction doit en assumer les cotts et conformdment aux principes

du droit international.
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I
MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGERES

REtPUBLIQUE SOCLALISTE DE LA TCHtCOSLOVAQU1E

Le 2 fdvrier 1982

C.j.: 78.635/82-MPO

Excellence,

Je me r6f~re aux discussions entre les repr6sentants du Gouvernement de la R6pub-
lique socialiste tch6coslovaque et le Gouvemement des ttats-Unis d'Amerique concernant
le r~glement de quelques obligations en dollars exigibles 6mises ou garanties par lItat
tchdcoslovaque.

A cet 6gard, je souhaite confirmer que le Gouvernement de la R6publique socialiste
tch6coslovaque entame des n6gociations sur les obligations en dollar en souffrance avec les
repr6sentants des d6tenteurs d'obligations amfricains et, si aucun accord nest conclu dans
les six mois suivant la date de r~glement stipul6e dans l'Accord entre le Gouvernement de
la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique
relatifau r~glement de demandes d'indemnisation et A des questions financires diverses en
suspens, la question du r~glement de la pr6sente cr6ance obligatoire sera examin6e par la
voie diplomatique entre le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le
Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence
Monsieur Jack Foust MATLOCK
Ambassadeur des Etats Unis
Ambassade des tats Unis d'Amdrique
Prague
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II
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

PRAGUE

BUREAU DE L'AMBASSADEUR

Le 2 fdvrier 1982

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date d'aujourd'hui qui se lit comme

suit

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique a pris
note de la declaration susmentionn6e.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,
JACK F. MATLOCK

M. Bohuslav Chnoupek
Ministre f6ddral des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trangres
Prague, Tchdcoslovaquie
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Lettre annex~e

Le 28 mai 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Des repr~sentants de votre gouvernement se sont d~clar~s int6ress6s par rachat de bi-
ens excddentaires appartenant aux Etats-Unis d'Am~rique. J'ai le plaisir de vous informer
que le Office of Foreign Liquidation Commissioner (Bureau du Commissaire aux liquida-
tions 6trang~res) possbde des biens de ce type dont votre gouvernement pourrait se porter
acqu~reur. Les quantit~s et la nature de ces biens, leur prix et autres conditions d'acquisi-
tion, y compris celles qui pourraient s'appliquer A des 6changes de biens, sont des questions
qui doivent 8tre convenues entre, d'une part, le Office of Foreign Liquidation Commission-
er ou ses commissaires et, d'autre part, les repr6sentants de votre gouvernement. Pour tout
achat de biens exc~dentaires mis A disposition par le Office of Foreign Liquidation Com-
missioner que votre gouvernement effectuerait avant le lerjanvier 1948, nous serions dis-
poses A accorder A ce dernier un credit d'un montant global de tout au plus 50 millions de
dollars, sous r~serve des dispositions et conditions de paiement ci-apr~s :

1) Une somme libell~e en dollars des Etats-Unis, 6quivalant au prix d'achat total de
biens exc~dentaires du type susmentionn6 vendus s~par~ment, sera pay6e en 25 versements
annuels d'un montant 6gal, A compter du I erjuillet 1952, puis au I erjuillet de chaque annie
jusqu'au lerjuillet 1976 inclus, sous reserve des dispositions contenues aux paragraphes 4),
5) et 6) de la pr~sente lettre.

2) Les int~rfts courront A compter des dates auxquelles, en vertu des contrats de
vente, le Gouvernement tch~coslovaque prendra possession de ses acquisitions, et ils seront
calculds sur la base du solde du prix d'achat total A r6gler. Le taux d'intrt annuel sera de
deux trois huitibmes pour cent (2 3/8 %), payable au I erjuillet de chaque annie, le premier
versement devant tre effectu6 le lerjuillet 1947.

3) Sauf stipulation contraire, tous les montants dus au titre du principal et des int~rts
seront verses en dollars des Etats-Unis au Tr~sorier des Etats-Unis, par l'interm~diaire de
la Federal Reserve Bank of New York.

4) a) Au cas oA le Gouvernement des Etats-Unis souhaiterait recevoir du Gouverne-
ment tch~coslovaque de la monnaie locale pour le r~glement de l'une quelconque ou de l'en-
semble de ses ddpenses ou de celles de ses organismes en Tch~coslovaquie (A lexception
des d6penses de ses forces armies ou des d~penses encourues au titre de ces forces qui n'au-
raient pas fait l'objet d'un accord mutuel entre les deux gouvemements), il pourra demander
A tout ou A certains moments au Gouvemement tch~coslovaque, et ce demier consentira
alors, A lui fournir de la monnaie tch~coslovaque au taux de change spdcifi6 A l'alin~a b) du
paragraphe 4), pour un montant qui ne pourra tre sup~rieur au montant net des soldes A
r6gler au titre du principal (libell~s ou non en dollars des ttats-Unis) et au titre des int~rets
(libellks en dollars des Etats-Unis) conform~ment aux conditions stipul~es dans la pr~sente
lettre, A la condition toutefois que les montants en monnaie locale que le Gouvemement des
Etats-Unis sera habilit6 A percevoir durant une annie civile, en vertu des dispositions dnon-



Volume 2176, 1-38284

cdes au pr6sent paragraphe, ne drpassent pas les plafonds fixds Ai l'alinda c) du paragraphe

4). Si le Gouvernement des Etats-Unis pergoit de la monnaie locale en vertu des disposi-

tions du pr6sent paragraphe, un montant 6quivalent libell6 en dollars des Etats-Unis sera

tout d'abord, et s'il y a lieu, port6 au credit des int~rts 6chus, puis crrditd au prorata de tous

les soldes A rrgler au titre du principal;

b) Le taux de change applicable sera celui qui aura 6t6 fixd par le Fonds mondtaire

international, et Ai d6faut de cela, le taux le plus favorable aux Etats-Unis que le Gouverne-

ment tchrcoslovaque aura utilis6 lors de ses transactions avec une quelconque tierce partie

durant les 12 mois prec6dents;

c) Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas habilit6, si ce nest par consentement

mutuel entre lui et le Gouvernement tchrcoslovaque, A recevoir, lors d'une annre civile, et

en vertu des dispositions contenues aux paragraphes 4) et 6) de la prrsente lettre, un mon-

tant en monnaie locale ou des biens d'une valeur totale sup6rieure Ai une somme devant 6tre

calcul~e comme suit:

Pour 1946 : Nant;

Pour 1947 et chacune

des annres suivantes : 2 millions de dollars ou 10 % du prix d'achat total des biens

vendus s6par6ment, le montant retenu 6tant celui qui sera le plus 6lev6.

5) Le Gouvernement tch6coslovaque pourra anticiper le r6glement en dollars des

ltats-Unis d'une somme due au titre du principal, ou d'une partie de cette somme, A la con-

dition que ce droit d'anticipation ne s'applique pas lorsque les versements dus au titre du
principal ou des int&rrts sont 6chus ou n'ont pas 6t6 effecturs.

6) Si le Gouvernement des Itats-Unis souhaite acqurrir un bien, foncier ou person-

nel, corporel ou incorporel, ou apporter, aux frais du Gouvernement tchrcoslovaque, des

amrliorations A un bien dans lequel il a un int&rrt, il demandera Ai tout ou Ai certains mo-

ments au Gouvernement tchrcoslovaque, et ce dernier acceptera alors, d'entrer en nrgoci-

ation avec lui et de faire de son mieux pour executer, sans retard excessif et par accord
mutuel, des contrats en bonne et due forme en vertu desquels il fournira au Gouvernement

des Etats-Unis les biens ou ameliorations souhaitds par celui-ci ou que ses reprrsentants au-
ront choisis. Des reprrsentants du Gouvernement des tats-Unis pourront, A leur discretion,

drbattre, directement avec les proprirtaires de biens ou avec les entrepreneurs charges des

amrliorations, du caract~re 6quitable des conditions et des prix, avant que le Gouvernement

tchrcoslovaque ne fasse l'acquisition de ces biens ou n'y apporte des ameliorations pour le

compte du Gouvernement des Etats-Unis. Au cas o lun quelconque de ces contrats serait

exrcut6 par le Gouvernement tchrcoslovaque, le Gouvernement des Etats-Unis portera au
credit de ce dernier l'quivalent en dollars des ttats-Unis de la valeur 6quitable de ce qu'il

aura pergu au taux de change pr~vu A l'alinda b) du paragraphe 4), ce crrdit s'appliquant tout

d'abord et s'il y a lieu aux int~rts 6chus, puis au prorata de tous les soldes A r~gler au titre

du principal. La valeur totale des biens devant etre remis au Gouvernement tchrcoslovaque

durant une ann(e civile sera soumise aux limites annuelles visres Ai l'alin6a c) du paragraphe

4).



Volume 2176, 1-38284

7) 1l est efn tendu que les dispositions de ]a pr6sente lettre ne restreignent pas le droit

qu'a le Gouvemement tch6coslovaque de r~gir, de fagon non discriminatoire, les d6penses
en Tch6coslovaquie.

8) Au cas oii les dispositions susmentionn6es rencontreraient l'agr6ment de votre
gouvernement, vous &re pri6 de bien vouloir exprimer cette acceptation en signant et en me
renvoyant la copie conforme ci-jointe de l'original de la pr6sente lettre. Une fois cette for-
malit6 accomplie, j'informerai mes commissaires sur le terrain des conditions qui auront 6
convenues, de sorte qu'ils puissent les incorporer et y faire rdf6rence comme il convient
dans tous les contrats d'achat ou d'6change de biens exc6dentaires qui pourraient 8tre
ex~cut6s entre eux et des repr~sentants de votre gouvemement.

Comme nous l'avons expliqu6 lors des entretiens officieux que nous avons eus avec
des repr~sentants de votre gouvemement, la pr6sente lettre a pour objet de faciliter nos
transactions portant sur des biens exc6dentaires, en parvenant A un accord d'ensemble sur
le montant maximal des lignes de credit, les conditions de cr6dit et les 6changes de biens.

I1 est entendu qu'aussit6t que les conditions 6nonc6es dans la pr~sente lettre auront 6t6
acceptdes, l'arrangement existant en vertu duquel le Gouvemement des Etats-Unis est con-
venu d'accepter jusqu'A 10 millions de couronnes tch6coslovaques en r~glement d'achats de
biens exc~dentaires sera imm6diatement abrog6, toutes les couronnes que le Gouvemement
des tats-Unis aurait pu recevoir en vertu de l'arrangement susmentionn6 seront restitu6es
au Gouvernement tch6coslovaque et tous les achats de biens exc6dentaires qui auraient pu
6tre effectu6s au titre du mdme arrangement seront r6gl6s en dollars des Etats-Unis ou
cr6dit~s de toute autre mani~re (auquel cas le taux de change utilis6 pour calculer en dollars
l'obligation du Gouvemnement des Etats-Unis sera le meme que celui qui aura servi A cal-
culer le montant en monnaie tch6coslovaque de l'obligation initiale).

La lettre que je vous ai adress~e le 12 f~vrier 1946 et qui portait sur un accord de credit
en dollars pour I'achat de biens exc6dentaires est annulde.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de mes consid6rations distin-
gules.

L'Assistant sp6cial du Secr~taire d'ttat,
Foreign Liquidation Commissioner

THOMAS B. MC CABE
Son Excellence
Monsieur Vladimir Hurban
Ambassadeur de la Tch~coslovaquie
Washington

Les termes de la lettre ant~rieure sont accept~s par la pr~sente.

(Date)----------


